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Tender documentation for the procurement of works on manufacturing, supply, installation and commissioning of a municipal solid waste sorting line within the framework of implementation in the Republic of Kazakhstan of technologies for collecting, transporting, preparing for reuse, processing, sorting, processing and (or) disposal of waste, construction of plants (productions) for preparing for reuse, processing, recycling, sorting and (or) disposal of waste, improving the material and technical base of organizations engaged in collecting, transporting, preparing for reuse, sorting, processing, recycling and (or) disposal of waste
Tender name "Qualification selection and bidding" – procurement of works on manufacturing, supply, installation and commissioning of a municipal solid waste sorting line within the framework of implementation in the Republic of Kazakhstan of technologies for collecting, transporting, preparing for reuse, processing, sorting, processing and (or) disposal of waste, construction of plants (productions) for preparing for reuse, processing, recycling, sorting and (or) disposal of waste, improving the material and technical base of organizations engaged in collecting, transporting, preparing for reuse, sorting, processing, recycling and (or) disposal of waste (hereinafter - works).
The "Qualification selection and bidding" tender is held in 2 phases:
Phase 1 - "Qualification selection" tender;
Phase 2 - "Framework agreements" bidding.
Name and location of the Customer - "Operator ROP" LLP (hereinafter - the Customer), Republic of Kazakhstan, Z05K5H7, Nur-Sultan city, Yessil district, 18 Mangilik Yel, Financial Center BC, 1st floor, BIN 151 140 025 060, current account IIC KZ446017131000042842, Halyk Savings Bank of Kazakhstan JSC, BIK HSBKKZKX.
Bidder – a company that is registered and actually located in the European Union or North America, or countries such as the UK, Norway, Switzerland, and performs work (services) on design, layout and supply of automated sorting lines for municipal solid waste.
The required place, conditions, cost and completion time of works are specified in the List of work to be purchased (Annex No. 1 to the Tender documentation). 
Description and required characteristics of the works to be purchased are specified in the Terms of Reference (Annex No. 2 to the Tender documentation). 
Terms of payment: Payment shall be made by the Customer in accordance with the Goods Procurement Contract in accordance with Annex No. 3 to the Tender documentation.
At any phase of the tender, the Customer has the right to refuse to carry out procurement in cases of reducing the cost of acquiring the work provided for in the Procurement Plan, justified decrease in the need or justified inexpediency of acquiring the works. Cancellation of purchases is made by making appropriate changes in the Procurement Plan. 
In this case, the Customer shall be obliged, within 3 (three) working days from the date of the decision to refuse to carry out procurement, to notify the persons involved in the ongoing procurement and publish a corresponding announcement on the electronic portal and the Internet site of the Customer. 
1. Grounds for inclusion in the Customer's List of unreliable suppliers (Potential suppliers)
1. The Potential supplier (supplier) is subject to inclusion in the Customer's List of unreliable suppliers (Potential suppliers) on the following grounds (jointly and separately):
1) in the case of unmotivated refusal of the Potential supplier, recognized as the winner of procurement, conducted by tender or bidding method, from conclusion of Procurement Contract, except for the Potential supplier, who took the second place according to the results of evaluation and comparison;
2) in the event of a change in the price, payment/delivery terms, other conditions, as well as the quality characteristics of goods declared by the Potential supplier (supplier) after its recognition as the winner of procurement conducted by tender or bidding.
3) if there is an effective court decision (resolution) establishing the fact of non-performance or improper performance of Procurement Contract;
4) in case of establishing the fact of providing false information on qualification requirements.
2. Requirements for engaging subcontractors (co-executors)
2. The maximum amount of works and services that may be transferred by the Potential supplier to subcontractors (co-executors), third parties to perform works, which are the subject of ongoing procurement (if the Tender documentation provide for the right of Potential supplier to engage subcontractors (co-executors), third parties to perform works or provide services):  
2.1 Subcontracting of the following types of works and services by the Potential supplier to the co-executives, third parties is allowed:

1) transportation of the municipal solid waste sorting line and its separate assemblies and elements, execution of necessary documentation related to transportation;

2) works on installation of the municipal solid waste sorting line and its separate assemblies and elements, including electrical installation;

3) services of a crane and lifting equipment at the places of shipment, delivery and installation of the municipal solid waste sorting line and its separate assemblies and elements;

4) manufacturing of separate units, elements, components, equipment of the municipal solid waste sorting line (except for main conveyors), development of software for them.

2.2 It is not allowed for the potential supplier to subcontract the following types of works and services to the co-performers, third parties:

1) design (elaborating of drawings) of the municipal solid waste sorting line, its layout, layout plan and installation in the space intended for the line;

2) manufacturing of the main conveyors for the sorting line of municipal solid waste;

3) training of employees (authorized persons) of the Recipient and (or) the Financing Organization in terms of working on the sorting line, its operation, maintenance and repair. 
3. Requirements for engaging temporary associations of legal entities (consortium)
3. In the case of participation in the procurement of temporary associations of legal entities (consortium), the legal entities that are members of this consortium, in addition to electronic copies of the documents stipulated in subclauses 3), 4), 6) by clause 15 of the Tender Documents for confirmation of compliance with the requirements set forth in the Tender Documents should submit electronic copies of the agreement on joint business activities, concluded between the members of legal entities (consortial agreement), power of attorney for the main (head) participant of the consortium.

4. In addition to the documents specified in clause 3 of the Bidding Documents, the main (head) participant of the consortium, determined by the consortial agreement, shall submit electronic copies of the documents required by pp. 1), 2), 5), 7)-17) п. 15 of the Bidding Documents.
In this case, the procurement contract shall be signed with the main (lead) consortium member acting on behalf of the consortium, in respect of which the criteria affecting the price proposal are applied.
5. The consortium shall be deemed to meet the requirements set forth in the Tender documentation in terms of qualifications, material and human resources, if one or more consortium members meet these requirements.
4. Requirements for language of preparation and submission of tender requests
6. Tender request shall be drawn up in the state or Russian languages. However, the Tender request may contain electronic copies of documents drawn up in another language, provided that they are accompanied by an electronic copy of an accurate translation certified by the Potential supplier into the language of these Tender documentation, in which case the translation will prevail.
The Potential supplier-non-resident of the Republic of Kazakhstan shall submit the same documents stipulated in the Tender documentation as residents of the Republic of Kazakhstan, or documents containing similar information. 
5. Methods for Potential suppliers to request clarification of the contents of the Tender documentation
7. The prospective supplier who has received the Tender documentation has the right to request clarification of the provisions of the Tender documentation within forty seven (47) calendar days after the Customer placed an announcement of the procurement through the electronic portal until 10:00 a.m. until November 08, 2021. Requests for amendments and (or) additions to the Tender documentation shall be accepted by the Customer not later than 5 (five) calendar days before the opening of tender requests of prospective suppliers at 10:00 a.m. until November 05, 2021. 
8. If there are comments, as well as requests for clarification of the provisions of the Tender documentation, the Customer within 3 (three) working days after receipt of comments and (or) requests shall make the following decisions: 
1) makes changes and (or) additions to the draft Tender documentation; 
2) reject comments to the Tender documentation with an indication of the justifications and reasons for their rejection; 
3) provide explanations of the provisions of the Tender documentation. 
6. Change of tender requests and their withdrawal
9. The Potential supplier has the right to change or withdraw its tender requests at any time before the deadline for submitting tender requests expires. 
It is not allowed to make changes and withdrawal of tender request after the deadline for their submission. 
10. The Potential supplier shall bear all costs associated with its participation in the tender. The Customer and the Tender Committee shall have no obligation to reimburse these costs regardless of the tender outcome.
7. Procedure and terms for making changes and additions to the Tender documentation
11. Changes and (or) additions to the Tender documentation shall be made by the Customer in accordance with the established procedure no later than 4:30 p.m. on November 05, 2021. 
In this case, the deadline for submission of tender requests is extended for at least 3 (three) calendar days, if the changes and (or) additions improve the position of the Potential supplier, the deadline for submission of tender requests is extended by at least 1 (one) calendar day, depending on the nature and extent of the changes and (or) additions made. The Customer shall notify all Potential suppliers about changes and (or) additions to the Tender documentation and the changed deadline for submitting tender requests, within 2 (two) working days after approval of the changes and (or) additions to the Tender documentation, and to notify the Potential suppliers, the text with changes and (or) additions shall be posted on the electronic portal and on the Customer's Internet resource.
8. Requirements for registration and presentation of the tender requests
by Potential suppliers
12. The tender request shall be submitted in the form of an electronic document through the electronic portal and is a form of expression of consent of the Potential supplier, applying for participation in the tender, to carry out works in accordance with the requirements and conditions provided by this Tender documentation, as well as the consent of the Potential supplier to receive information about them, confirming compliance with the requirements set forth in the Tender documentation.
13. The Potential supplier shall fill in the request for participation in the tender in accordance with Annex No. 4 to this Tender documentation and provide it in the form of an electronic copy of the document.
14. The Potential supplier shall provide electronic copies of documents, or electronic documents to confirm its compliance with the requirements of the Tender documentation.
15. The tender request shall contain electronic copies of:
1) requests for participation in the tender in accordance with Annex No. 4 to this Tender documentation; 
2) a technical specification signed by the Potential supplier, which shall meet the requirements established by the Tender documentation in accordance with the form of Annexes No. 2 to the Tender documentation; 
3) a document on the appointment (election) of the first head of the Potential supplier (in the case of the consortium's participation, an electronic copy of the document on the appointment (election) of the first head of each legal entity that is part of the consortium shall be submitted, as well as an electronic copy of the document certified by the head of each legal entity confirming the right to sign the consortium agreement by an authorized person of each legal entity that is part of the consortium);
4) certificates confirming the state registration of a legal entity, branch or representative office, obtained from an official Internet resource (https://egov.kz) not earlier than the date of the announcement of the tender; for an individual entrepreneur – an electronic copy of the document confirming the state registration of the Potential supplier as an individual entrepreneur, issued in accordance with the legislation of the Republic of Kazakhstan and an electronic copy of the identity card; for a temporary association of legal entities (consortium) – an electronic copy of the consortium agreement and an electronic copy of the certificate confirming the state registration of a legal entity, branch or representative office of the consortium participants, obtained from the official Internet resource (https://egov.kz) not earlier than the date of the announcement of the tender;
In the case of participation in the tender by the Potential supplier - non-resident of the Republic of Kazakhstan, it is necessary to provide a document confirming its state registration; 
5) a power of attorney issued to a person (persons) representing the interests of the Potential supplier for the right to sign the documents contained in the tender request, with the exception of the first head of the Potential supplier who has the right to act on behalf of the Potential supplier without a power of attorney, in accordance with the charter of the Potential supplier;
6) financial statements of the Potential supplier for 2020 that have been audited; 
7) a letter of guarantee stating that the Potential supplier is not in the process of rehabilitation or bankruptcy (liquidation), is not bankrupt; 
8) a list of at least 2 (two) successfully implemented (put into operation) in 2017-2021 projects/facilities for sorting of municipal solid waste (hereinafter - MSW) using optical separators, indicating the following information in terms of projects: country, city (region), the exact location address, year of commissioning, capacity (per hour, per year), operating organization. 
The list should include projects/facilities implemented in cities (regions) of the European Union, the UK, Norway, Switzerland and/or North America with a population of at least 1 million people.
In order to confirm the information in the attached list, it is also necessary to provide acts of work performed / invoices for the sale of goods to third parties, confirming the declared experience;
9) a letter of guarantee stating that the Potential supplier agrees to ensure the departure of the tender and expert committees:
- to the address of the enterprise(s) operating the line(s) manufactured (produced and installed) by the Potential supplier;
- to the production facility of the Potential supplier, where the sorting line (its individual nodes and elements) will be manufactured, indicating the address of production facility;
10) excluded
11) calculation of the costs/cost of manufacturing SHW sorting lines, in which the costs of the main nodes (components) of the sorting line should be indicated in separate items, as well as the associated costs of design, transportation, installation and commissioning works.
The calculation should highlight the costs of the main nodes (components) of the sorting line, the cost of which is at least 5% of the total cost of the sorting line.
The amounts in the calculation with participation of Potential suppliers-residents of the Republic of Kazakhstan are provided in tenge. 
In case of participation in the tender of Potential non-resident suppliers of the Republic of Kazakhstan, the amounts in the calculation are provided in euros;
12) technical information on technological units (elements) and other equipment of SHW sorting lines with a detailed description and operating requirements;
13) color image of technological units and other equipment of SHW sorting lines; 
14) general technological scheme (drawing) of the sorting line with overall dimensions, other necessary marks, and a description of this technological scheme;
15) the conditions that Astana Recycling plant LLP (hereinafter referred to as the Recipient of the sorting line) shall provide in terms of heating, ventilation, air conditioning, water supply and sanitation, as well as other conditions necessary to ensure operability of the sorting line;
16) the conditions that the Recipient of the sorting line shall provide for installation and commissioning works;
17) Schedule of manufacturing, delivery, installation and commissioning of the sorting line (in the context of individual components of the sorting line).
16. Electronic copies of the documents contained in the tender request shall be clear and legible, regardless of the color of the image.
9. Procedure for submitting a tender request 
17. Tender requests of the Potential supplier shall be submitted to the Customer via the electronic portal no later than 12 p.m. on November 08, 2021.
18. Tender requests submitted by Potential suppliers are automatically registered on the electronic portal.
19. The tender request is considered accepted at the time when the corresponding notification is automatically sent by the electronic portal to the Potential supplier who submitted the tender request.
10. Conducting the 1st phase "Qualification selection"
Opening and consideration of tender requests
20. The electronic portal automatically opens tender requests within 2 (two) hours after the date and time of the deadline for accepting tender requests. 
If only one tender request (lot) is submitted for the tender (lot), then this request is also opened and considered. 
21. Consideration of tender requests is carried out by the Tender Committee in order to determine Potential suppliers who meet the requirements of the Tender documentation. 
22. Tender Committee shall: 
1) request in writing and (or) in the form of an electronic document from Potential suppliers’ materials and explanations in connection with their tender requests in order to simplify the consideration, evaluation and comparison of tender requests; 
2) in order to clarify the information contained in the tender requests, in writing and (or) in the form of an electronic document, request the necessary information from the relevant individuals or legal entities, state bodies. 
At the same time requests and other actions of the Tender Committee related to bringing the request for participation in the tender in accordance with the requirements of the Rules, consisting in the addition of missing documents, replacement of documents, bringing improperly executed documents into compliance shall not be allowed;
3) submit to the experts’ materials containing information about the goods offered by Potential suppliers to determine whether the goods meet the requirements of the Tender documentation or not.
23. The Tender Committee shall consider tender requests within 10 (ten) working days after their opening. 
24. The Tender Committee shall consider tender requests as meeting the requirements of the Tender documentation if they contain grammatical or arithmetical errors that can be corrected without affecting the substance of the submitted tender requests and that do not affect the outcome of the tender. 
25. Within three (3) working days after the end of consideration of tender requests for compliance of Potential suppliers with the requirements of the Tender Documentation, a protocol shall be drawn up, which shall contain information on the results of consideration and shall be signed by the chairman and members of the Tender Committee and the secretary of the Tender Committee, as well as an expert opinion shall be attached to the protocol. 
26. In the case of determination by the Tender Committee of non-compliance of the tender request with the requirements stipulated in the Tender documentation, the Tender Committee shall send to the Potential supplier, who has submitted this request a notice of submission of additional and (or) missing documents to bring it in compliance with the requirements of the Tender Documentation. 
27. The deadline for submission by Potential suppliers of additional and (or) missing documents shall be not less than three (3) working days after the notice of submission of additional and (or) missing documents is sent by the Tender Committee. 
28. The right to bring tenders into compliance with the requirements of the Tender documentation shall not be granted to Potential suppliers, who have committed violations, provided for by subparagraphs 5)-11 of paragraph 50 of the Rules. 
29. If Potential suppliers meet the requirements of the Tender documentation, the notice of submission of additional and/or missing documents is not sent. 
30. The Potential suppliers are given the right within three (3) working days after receipt of the notification of additional and (or) missing documents from the Tender Committee to bring the tender request in accordance with the requirements of the Tender documentation. 
31. The Tender Committee within five (5) working days after submission of additional and/or missing documents by Potential suppliers shall: 
1) re-examine the tender requests of Potential suppliers specified in notification for completeness to bring them into compliance with the requirements of the Tender documentation; 
2) identify Potential suppliers who have submitted an incomplete and non-compliant with the requirements of the Tender documentation list of documents specified in the notification; 
3) in writing and/or in the form of an electronic document, request from Potential suppliers, whose tender requests have been brought into compliance with the requirements of the Tender documentation, materials and clarifications in connection with their tender requests in order to facilitate the examination, evaluation and comparison of tender requests; 
4) in order to clarify the information contained in the tender requests, which were brought into compliance with the requirements of the Tender documentation, in writing and (or) in the form of an electronic document shall request the necessary information from the relevant individuals or legal entities and state bodies. 
It is not allowed to send requests and other actions of the Tender Committee related to bringing the tender request in accordance with the requirements of the Tender documentation. 
Bringing the tender request in compliance with the requirements of the Tender documentation is considered the actions of the Tender Committee aimed at supplementing the tender with the missing documents, replacing the documents submitted in the tender request, bringing it into compliance by correcting improperly executed documents after the deadline for bringing tender requests in compliance with the requirements of the Tender documentation;
3) if necessary, re-submit to the experts’ materials containing information about the goods offered by Potential suppliers to determine whether the goods meet the requirements of the Tender documentation or not;
6) identify Potential suppliers who meet the requirements of the Tender documentation. 
32. In the case if during the re-examination of tender requests, the Tender Committee determines the non-compliance of the tender request with the requirements provided by the Tender documentation due to the fact that the Potential supplier has not provided and (or) partially failed to provide additional and (or) missing documents, the Tender Committee submits repeatedly to this Potential supplier a notice of additional and (or) missing documents to bring the tender in conformity with the requirements of the Tender documentation.
33. In the case stipulated by paragraph 32 of the Tender documentation, the Tender Committee shall repeatedly conduct activities stipulated by paragraphs 26, 27, 30 and 31 of the Tender documentation.
34. The Tender Committee shall reject the tender request in the case of: 
1) the tender request is recognized as non-compliant with the requirements provided for by subparagraph 1), 2), 4), 5), 6), 7), 8) of paragraph 50 of the Rules; 
2) failure to provide the documents required by the subparagraph 1), 2), 4), 5), 6), 7), 8) of paragraph 50 of the Rules; 
3) recognition of the tender request non-compliant with the requirements stipulated by subparagraph 3 of paragraph 50 of the Rules, except for the cases of non-compliance with the technical specification (terms of reference), when the Potential supplier offers better conditions for the delivery of goods, as well as better characteristics of purchased goods; 
4) failure to submit the technical specifications (terms of reference) required by subparagraph 3) of paragraph 50 of the Rules; 
5) if the Potential supplier is an affiliate of another Potential supplier, who submitted a tender request in one lot or tender (in the absence of lots);  
6) the price offer of the Potential supplier is recognized by the Tender Committee as dumping; 
7) if the Potential supplier or its subcontractor (co-executor) or a legal entity that is a member of the consortium, is on the List of unreliable suppliers (Potential suppliers) of Operator ROP LLP on the basis of paragraph 6 of the Rules for formation, maintenance and approval of the List of unreliable suppliers (Potential suppliers) of Operator ROP LLP and (or) in the Register of unscrupulous participants of public procurement and (or) the List of fake companies; 
8) if the manager of the Potential supplier applying to participate in the procurement is associated with the management, establishment, participation in the charter capital of legal entities that are on the List of unreliable suppliers (Potential suppliers) of Operator ROP LLP on the basis of paragraph 6 of the Rules for the formation, maintenance and approval of the List of unreliable suppliers (Potential suppliers) of Operator ROP LLP, and (or) in the Register of unscrupulous participants of public procurement and (or) the List of fake companies; 
9) if the manager of the Potential supplier applying for participation in the procurement is an individual engaged in entrepreneurial activities, included in the List of unreliable suppliers (Potential suppliers) of Operator ROP LLP on the basis of paragraph 6 of the Rules for formation, maintenance and approval of the List of unreliable suppliers (Potential suppliers) of Operator ROP LLP, and (or) in the Register of unscrupulous participants of public procurement and (or) the List of fake companies; 
10) if the Potential supplier, who is an individual engaged in entrepreneurial activities and applying for participation in the procurement, is the head of the Potential supplier, who is included in the List of unreliable suppliers (Potential suppliers) of Operator ROP LLP on the basis of paragraph 6 of the Rules for formation, maintenance and approval of the List of unreliable suppliers (Potential suppliers) of Operator ROP LLP, and (or) in the Register of unscrupulous participants of public procurement and (or) the List of fake companies; 
11) submission of unreliable information on the requirements stipulated by the tender documentation. 
35. The Tender Committee and experts are prohibited to reject Potential suppliers on grounds not provided in the notice of submission of additional and (or) missing documents sent by the Tender Committee when reconsidering tender requests. 
36. The tender request is deemed to be responsive to the Tender documentation if it contains grammatical or arithmetical errors that can be corrected without affecting the substance of the submitted tender request and that do not affect the tender outcome.
37. The Expert Committee or an expert within the deadline set by the chairman of the Tender Committee, but not later than the deadline for consideration of tender requests shall:
1) review and examine, within its competence, the completeness of documents submitted by Potential suppliers to confirm the compliance of the goods offered by them with the requirements of the Tender documentation;
2) draw up, sign and submit an expert opinion on the compliance or non-compliance of the goods offered by Potential suppliers with the technical specification, which is an integral part of the Tender documentation, to the Secretary of the Tender Committee.
11. Summing up the results of "Qualification selection and bidding" tender
38. According to the results of the re-examination of tender requests, the Tender Committee shall:
1) identify Potential suppliers who meet and do not meet the requirements of the Tender Documentation;
2) form a list of Potential suppliers that meet the requirements of the Tender documentation (hereinafter referred to as qualified Potential suppliers);
3) draw up a protocol on the results of the tender. 
39. The protocol on the results of the tender shall contain the following information:
1) on tender requests brought into compliance with the requirements of the Tender documentation;
2) on the requests of the Tender Committee sent in accordance with paragraphs 3) and 4) of paragraph 104 of the Rules;
3) on Potential suppliers, whose tender requests were rejected, with a description of the reasons for their rejection, including an indication of information and documents confirming their non-compliance with the requirements of the Tender documentation;
4) on identification of qualified Potential suppliers. 
40. the protocol on the results of the tender is signed by all members of the Tender Committee and posted by the secretary of the Tender Committee within 2 (two) working days after the decision on the results of procurement by tender method, is made on electronic portal in the form of an electronic copy of the document.
12. the requirements for the contents of quotation and currency in which the quotation shall be expressed.
41. The price offer of a Potential supplier shall contain a price excluding VAT, including insurance costs, payment of customs duties, other taxes, fees, as well as other expenses stipulated by the terms of work. 
42. The price offer of tender participant shall be expressed in tenge.
If Potential non-resident suppliers participate in the bidding, the price offer shall be expressed in euros.
43. The Potential supplier shall submit a price offer at the 2nd phase of trading within the framework of "Framework agreements" bidding after the 1st phase "Qualification selection". The Customer shall inform, in accordance with the procedure provided for in paragraph 46 of the Tender documentation, about the start and end date of "Framework agreements" bidding.
44. The Potential supplier has the right to submit a price offer by creating an auto-bid for each lot separately. 
13. Conducting the 2nd phase of "Framework agreements" bidding
45. Within 1 (one) working day after publication of protocol on tender results, the Customer shall place an announcement on the bidding process on electronic portal and on the Customer's Internet resource, indicating the start and end dates of the "Framework agreements" bidding.
46. The "Framework agreements" bidding is conducted on an electronic portal. The start time of bidding is set from 9.00 a.m. and no later than 2.00 a.m. according to the time of Nur-Sultan city, the end time of bidding is set from 11.00 a.m. and no later than 5.30 p.m. according to the time of Nur-Sultan city.
47. The qualified Potential suppliers who meet the requirements of the Tender documentation according to the protocol on bidding results shall participate in the bidding (hereinafter - the bidder). 
48. The bidding is carried out by reducing the current price offer, starting from the lowest starting price of the bidder.

Dumping does not apply to the price bid for the work to be purchased.
49. If the starting price for the procurement of goods that are the bidding subject was offered, equal to the starting price offered by the other bidder, the lowest starting price shall be the starting price of goods received earlier than other offers or the first created auto-bid.
50. The bidding step is 0.1 % of the lowest starting price of the bidder for the purchase of goods.
51. During the bidding, the bidders shall submit bids for the price of goods that are the bidding subject, providing for reduction of the current minimum price bid by an amount within the step and bidding until the price falls to its minimum value.
52. The bidder has the right to submit a price offer for goods lower than the current minimum bid, including if such a price offer is submitted by the same bidder.
53. In the case of continuation of bidding on non-working days, the end of such bids and summing up of their results is automatically made at 11.00 a.m. on the first working day.
54. The bidding on electronic portal is automatically extended by three (3) minutes if any bidder submits a price offer within the last five (5) minutes before the end of the bidding. If the bidding is not completed before 5.30 p.m., the bidding is automatically postponed to the next working day from 9.00 a.m. and ends at 11.00 a.m. of this working day.
55. The winner of the bidding is automatically determined by electronic portal based on the lowest price for each lot separately.
56. The bidder who took the second place is determined on the basis of the price following the lowest price.
57. If one Potential supplier participates in the bidding (in the lot), the electronic portal determines this Potential supplier as the winner of the bidding. 
58. The protocol on the results of procurement of "Framework agreements" bidding is automatically formed and posted on electronic portal on the day of the end of the bidding.
14. Procedure for concluding Works Procurement Contract based on the bidding results
59. The Works Procurement Contract in accordance with Annex No. 3 to the Tender documentation is concluded in accordance with the draft Procurement Contract and Rules contained in the Tender documentation. 
60. The Procurement Contract shall contain the price offered by the winner of the bidding with VAT added to it, except in cases where the winner of the tender is not a VAT payer or, the goods supplied are not subject to VAT in accordance with the legislation of the Republic of Kazakhstan.
61. Within five (5) working days after summing up the bidding results, the Customer shall send the winner of the bidding a draft Procurement Contract, signed by the Customer. The winning of the bidding shall sign the draft Procurement Contract within five (5) working days from the date of receipt of the draft Procurement Contract signed by the Customer. The Procurement Contract by tender method is concluded no more than 25 (twenty-five) calendar days after the publication of the protocol of the results.
62. If the Potential supplier recognized as the winner within the period specified in paragraph 168 of the Rules, has not submitted to the Customer signed Procurement Contract and evaded conclusion of the Contract, this Potential supplier is included by the Customer in the list of unreliable Potential suppliers (vendors) of the Customer. 
The requirements of this paragraph do not apply to the Potential supplier who took the second place according to the results of evaluation and comparison.
63. If the winner of the tender has not submitted signed Procurement Contract to the Customer within the time limits set out in paragraph 168 of the Rules, the Tender Committee, within 3 (three) working days from the date of expiry of the deadline set for signing the Procurement Contract, or from the date of written refusal to sign the Procurement Contract by the winner, shall determine the winner of the tender as a Potential supplier who, based on the results of evaluation and comparison, took second place in price and on the terms proposed by him in the request for participation in the tender.
64. The Customer shall notify the Potential supplier, who took the second place according to the results of evaluation and comparison, about signing a Procurement Contract within 3 (three) working days after signing the decision of the Tender Committee on recognition of the Potential supplier, who took the second place according to the results of evaluation and comparison, as the winner. The Potential supplier who took the second place according to the results of evaluation and comparison shall sign the Goods Procurement Contract within 5 (five) calendar days after receiving a notification from the Customer. In case of refusal to sign the Procurement Contract or failure to submit the signed Procurement Contract by the supplier who took the second place according to the results of evaluation and comparison, the purchases shall be carried out again.
65. If at the stage of execution of the contract, the Procurement Contract was terminated due to the fault of the supplier, the Customer shall make a decision in accordance with the Rules.
66. The decision of the Tender Committee on determination of tender winner of the Potential supplier, who took the second place according to the results of evaluation and comparison, shall be executed in the protocol of determination of tender winner of the Potential supplier, who took the second place according to the results of evaluation and comparison, which must contain the amount and terms of the Procurement Contract. 
67. The amendments and additions to the draft Procurement Contract are allowed by mutual consent of the parties in accordance with paragraphs 173 and 174 of the Rules. 
68. The amendments to the concluded Procurement Contract are allowed by mutual consent of the parties in accordance with paragraph 175 of the Rules.
69. The amendments and additions to the Procurement Contract are made in the form of an additional written agreement to the contract, which is an integral part of the contract. 
70. It is not allowed to make changes in the draft or concluded Procurement Contract, which may change the content of the conditions, conducting (conducted) procurement and (or) proposals that were the basis for supplier selection, on other grounds not stipulated by paragraphs 173-175 of the Rules, except in cases where the details, the taxpayer status, and also on the basis of changes and (or) additions to the current legislation of the Republic of Kazakhstan, the list (composition) of primary accounting and (or) technical documentation is changed (reduced, increased).
15. E-mail address and phone numbers for contacting Potential suppliers in case of violation of their rights in connection with procurement
71. In order to contact Potential suppliers in case of violation of their rights in connection with procurement, please call: 8 (7172) 72-79-62, or the Customer's e-mail (info@recycle.kz). 
Annexes: 
1) List of works to be purchased (Annex No. 1 to the Tender documentation);
2) Terms of reference (Annex No. 2 to the Tender documentation); 
3) Draft Procurement Contract (Annex No. 3 to the Tender documentation);
4) Request form for participation in the tender (Annex No. 4 to the Tender documentation).
Annex No.1 to Tender documentation for the procurement of works on manufacturing, supply, installation and commissioning of a municipal solid waste sorting line within the framework of implementation in the Republic of Kazakhstan of technologies for collecting, transporting, preparing for reuse, processing, sorting, processing and (or) disposal of waste, construction of plants (productions) for preparing for reuse, processing, recycling, sorting and (or) disposal of waste, improving the material and technical base of organizations engaged in collecting, transporting, preparing for reuse, sorting, processing, recycling and (or) disposal of waste
List of works to be purchased 
	No. in sequence
	Name of the works
	Term of works completion
	Place of works execution
	UoM
	Qty, scope
	Total cost of works, tenge excluding VAT* 

	1
	Procurement of works on manufacturing, supply, installation and commissioning of a municipal solid waste sorting line within the framework of implementation in the Republic of Kazakhstan of technologies for collecting, transporting, preparing for reuse, processing, sorting, processing and (or) disposal of waste, construction of plants (productions) for preparing for reuse, processing, recycling, sorting and (or) disposal of waste, improving the material and technical base of organizations engaged in collecting, transporting, preparing for reuse, sorting, processing, recycling and (or) disposal of waste
	According to the provided information in accordance with subparagraph 17) of paragraph 14 of the Tender documentation and the attached to the contract Schedule of manufacturing, delivery, installation and commissioning works of the sorting line, but not more than the following terms:
- production and delivery of the sorting line: within 9 (nine) months from the date of conclusion of the Contract;
- installation and commissioning: within 2 (two) months from the date of delivery of the last batch of nodes or components of the sorting line.
	Nur-Sultan, Baikonur district, Alash highway 72
	Works 
	1
	5,006,506,130.45

	Total:
	5,006,506,130.45


*The total cost of works is 5,006,506,130.45 (five billion six million five hundred and six thousand one hundred and thirty tenge forty-five tiyn), equivalent to 9,992,029 (nine million nine hundred and ninety-two thousand twenty-nine) Euro at the rate of National Bank of Kazakhstan on September 20, 2021 (501.05 tenge).
Annex No.2 to Tender documentation for the procurement of works on manufacturing, supply, installation and commissioning of a municipal solid waste sorting line within the framework of implementation in the Republic of Kazakhstan of technologies for collecting, transporting, preparing for reuse, processing, sorting, processing and (or) disposal of waste, construction of plants (productions) for preparing for reuse, processing, recycling, sorting and (or) disposal of waste, improving the material and technical base of organizations engaged in collecting, transporting, preparing for reuse, sorting, processing, recycling and (or) disposal of waste
SECTION 1. GENERAL INFORMATION
	Subsection 1.1 Name

	Semi-automatic line for sorting municipal solid waste, with a capacity of at least 450,000 tons per year, with a guaranteed sampling of secondary raw materials (fractions of MSW sent for processing and efficiency are specified in section 2 of this technical specification) of at least 30%, for a plant for sorting and processing MSW in the Republic of Kazakhstan, Nur-Sultan city, Astana Recycling Plant LLP

	Subsection 1.2 Information on novelty

	1.2.1 The supplied equipment must be new no earlier than 2021 year of release.
1.2.2 The date of release of the equipment is confirmed by the Passport, information on the nameplate. The equipment should not show any traces of operation, except for the operations associated with testing the equipment at the manufacturer’s plant.

1.2.3. The Contractor guarantees to the Customer that the equipment purchased by him meets all the following interstate technical requirements for equipment: Directive 2006/42/EC (Machinery Directive), EN ISO2813, for sorting cabins DIN EN ISO9227, DIN4102, slip resistance R9, according to DIN51130 BGR181, reduction of impact noise in accordance with EN ISO 717/2, and complies with the technical characteristics of the equipment declared by the customer of this equipment.


SECTION 2. SCOPE OF APPLICATION
	- For sorting MSW and sampling of secondary raw materials (PET, LDPE, HDPE, PP, paper, cardboard, packaging of combined materials (Tetra pack), metal (black, non-ferrous), glass, textiles).
The following performance characteristics in terms of recovery of secondary raw materials (MSW fractions) must be guaranteed:

MSW fraction, sorting stage
% of sorting
Food waste and similar organic fraction sieved in drum and ballistic separators (less than 80 mm in size)
>85%
Sorting of empty plastic bottles by NIR separators
82-90%
Sorting of all plastics by NIR separators
85-92%
Sorting of plastic films by air separators (contamination-free films)
up to 85%
Sorting of ferrous metals by magnetic separators
85-90%
Mixed paper and carboard
60-80%
Sorting of non-ferrous metals by eddy-current separators
85-90%



SECTION 3. OPERATING CONDITIONS
	Operation of the equipment will be carried out indoors.

Schedule of equipment operation is 24/7, 330 days a year (taking into account technological breaks for inspections, maintenance, scheduled preventive maintenance works).

The equipment will be operated in an unheated room.


SECTION 4. MANDATORY EQUIPMENT INCLUDED IN THE LINE

	Feed chain conveyors:

Capacity [t/h]: 40.0;

Volume flow [m³/h]: 133;

Belt speed [m/s]: adjustable from 0 to 0.30;

type: electrically driven metal plate belt conveyors with torque transmission via reducer;
Voltage: 400 V/50 Hz.

Bag openers (2 pcs.):

Productivity, 40 t/h

- the volume of the loading chamber must be at least 30 m³;

- the equipment must be equipped with protection and safety systems on doors, hatches and other necessary places;

- the system must be single-rotor, the rotor must have a hydraulic drive and blades made of wear-resistant steel (with the possibility of quick replacement).

The hopper must be equipped with a heavy chain belt conveyor.

There must be at least one service door on each side.

The kit should include the required safety doors.

Slitting-and-rewinding rotor must have a working width of at least 2,000 mm with retractable race racks

The upper part of racks must be made of hardened steel, bolted and can be quickly replaced:

Must be installed with 5 movable damping segments and blades (bolted).

Each segment should be equipped with a scraper to reduce possible winding of the rotor when reverse movement.

The equipment should be sandblasted and painted with one primer and one final coat, each 40 µm layer with a 2-component polyurethane primer, then painted over with paint coatings.
Must be manufactured in accordance with European Machinery Directive 2006/42/EC and safety regulations such as UVV.

Sorting belt conveyors:

Capacity [t/h]: 40.0;

Volume flow [m³/h]: 133;

Belt speed [m/s]: adjustable from 0 to 0.30

type: ЭП 500/4 5 + 2

Voltage: 400V/50Hz

Pre-sorting cabins (2 units, the number of pre-sorting cabins can be increased in the proposal if required, provided efficiency and installation possibility to the existing building is maintained):

Number of passes in cabin: 3

Cabin length [m]: 10

Cabin width [m]: 10

Cabin height [m]: 5.5

Area [m²]: 100

Wall material: sandwich panel

Dump chute: 12

Doors (glazing) [Qty]: 6

One-piece window [Qty]: 6

3-part window [Qty]: 6

Drum screens (2 units with different cell sizes for each line):

Cell size [mm]: 0-80mm, 80-280mm

Diameter [mm]: 2,500

Carrying capacity [t/h]: 40.0

Volume flow [m³/h]: 133

Power [kW]: 2x15

Tilt [°] 3

Revolutions [1/min]: 9

Voltage: 400V/50Hz

Screen plate: perforated with various holes according to the developed technology.

Ballistic separators (2 units):

To increase the percentage of sorting the utilized fraction, the technology should include 2 ballistic separators.

Material grain size [mm]: 85-300;

Throughput [t/h]: 10.0;

Volume flow [m³/h]: 40;

Voltage: 400 V/50 Hz.

Eddy current separator:

Non-magnetic particle size: at least 10 mm;
Material: Stainless steel (inclined planes), Steel (frame),

Surface treatment: Powder coated;
Min/Max ambient temperature: from -20 to 40°C;

Power supply of the control unit 3ph x400 V AC + PE; 50 Hz;

Must be equipped with protections:

1. Protection against material curling and jamming (by load).

2. Temperature protection.

3. Short circuit protection.

Material scraper: rubber;

Conveyor speed: adjustable from 0 to 2.5 m/s.

Motor dust/water protection rating: Eddy current magnetic roller: IP55, Drive drum: IP55, Belt: IP66

Magnetic separators (2 units):

The sorting line must be equipped with electromagnetic separators: one of which must be installed above the conveyor belt that removes the organic fraction, the second separator is installed above the conveyor for removing the bulk (3D fraction) raw materials.

Supply voltage of the electrical equipment: 400 V III 50 Hz + PE;

Output voltage for the electromagnet: 220 V DC;

Output voltage for geared motor: 400 V III 50 Hz + PE;

Power consumption of motors: 4 kW;

Installed power: no more than 15 kW.

Optical separators (at least 4 units; more units are allowed on condition that the stated efficiency parameters are achieved and the sorting line is located in the claimed room):
Sorting technology should include optical separators for various materials:

1. 1 pc NIR Separator (+) All Plastics (for all types of plastic).

2. 1 pc NIR Separator (+) PET All Color (for PET of all colors).

3. 2 pcs NIR Separator (+) Paper (for mixed quality paper).

Particle size (mm): 40 to 250;

Productivity (t/h): not less than 2.5

(may vary depending on the sorted material);

Measuring principle (chamber): NIR;

Power consumption (kW): no more than 15;

Voltage (V): 400;
equipment for compressed air generation, including compressor(s) for proper operation of the proposed optical separators;
The quality of the compressed air used: Class 3 according to ISO 8573 - for solids and dust;

Communication: Potentialfreie Kontakte Bussystem oder Ethernet

Remote service: Ethernet, optional UMTS

Balers for recoverable fractions of secondary raw materials:

The line must be equipped with a sufficient number of balers for compacting of recovered (sorted) secondary raw materials (at least 1 baler). Technical requirements:

Pressing force: not less than 2,050 kN

Specific pressure: not less than 176 N/cm2
Bolt-on wear-resistant plates for baler chamber: Hardox H 500

Perforator for PET material.

Central lubrication of the lifting wheels
Availability of briquette bundling system (for 3-4 mm wire).

Electronic control system (PLC)

Operator touch screen.
If necessary, additional items (equipment, units) may be included by the Potential supplier which are necessary to achieve or increase the efficiency of the MSW sorting line, provided that installation into the existing building for the sorting line is possible.


SECTION 5. MANDATORY SAFETY AND LABOR PROTECTION REQUIREMENTS

	1. Service platforms must be fenced with handrails with a height of at least 1.0 m with a blind closure at least 0.15 m high from the flooring level.

2. All moving and rotating parts of machines and mechanisms, drives must have a securely fixed guard that excludes access to them during operation.

3. All belt conveyors must be equipped with protection and blocking devices: belt run-off sensors, sound signaling devices, slip control devices.

4. On belt conveyors longer than 15 m, guides and centering devices must be installed to prevent lateral movement of the conveyor belt.

5. Belt conveyors must be equipped with devices for mechanical cleaning of the belt and drums from the transported material adhered to them (scraper).

6. Belt conveyors must be sheathed with a metal sheet from below (in the places of passage under them). Elements and parts of conveyors should not have traumatic sharp angles.

7. Conveyors should be equipped with switching devices (emergency buttons or rope switches) in the head, tail and middle parts.

8. For cases of emergency stop on the conveyor, an automatically activated light and sound alarm shall be provided.


SECTION 6. TECHNICAL REQUIREMENTS
	Subsection 6.1 Basic parameters and dimensions:

- Placement of the sorting line in the workshop of dimensions width*length - 156*48*H (height) along the ridge-11m, along the wall-9m.

- Equipment operation in severe climatic conditions: from +40 to -250С.

- The efficiency of the main units should be guaranteed to be 85% of high-quality work, of the declared 100% of the equipment throughput.

- Guaranteed sorting of secondary raw materials with efficiency in accordance with section 2 of this technical specification - 30% of the mass of from MSW received for sorting which have the following morphological composition:

Fractions

Summer
Autumn
Winter
Spring
In a year
Paper
11.4 ± 1.4

12.4 ± 3.8

12.6 ± 2.7

14.1 ± 4.5

12.5 ± 1.1

Plastic
14.6 ± 1.8

17.4 ± 0.5

14.3 ± 2.1

15.5 ± 3.8

15.4 ± 1.4

Black metals
1.6 ± 0.7

1.1 ± 0.9

1.6 ± 1.1

1.0 ± 0.3

2.0 ± 0.3

Non-ferrous metals
0.8 ± 0.1

0.6 ± 0.2

0.4 ± 0.1

0.8 ± 0.2

0.7 ± 0.2

Glass
5.4 ± 1.1

7.7 ± 1.3

6.6 ± 1.9

5.1 ± 0.3

6.2 ± 1.2

Wood
1.1 ± 1.1

0.3 ± 0.2

0.6 ± 0.6

1.0 ± 0.5

0.8 ± 0.4

Textiles and leather
3.5 ± 1.9

3.3 ± 1.2

4.0 ± 2.3

2.7 ± 0.5

3.4 ± 0.6

Electronic waste (WEEE)
0.4 ± 0.6

0.8 ± 0.9

0.8 ± 0.7

0.6 ± 0.9

0.6 ± 0.2

Waste from construction and demolition
0.8 ± 1.5

0.5 ± 0.3

0.7 ± 1.0

1.4 ± 1.1

0.9 ± 0.4

Organic waste
49.5 ± 3.5

46.1 ± 3.0

46.5 ± 5.7

48.1 ± 9.8

47.2 ± 1.6

Small fractions
(<12 mm)

3.7 ± 0.8

2.9 ± 0.8

4.6 ± 2.6

3.0 ± 0.4

3.5 ± 0.8

Diapers
6.4 ± 2.9

6.0 ± 1.5

6.6 ± 2.1

5.8 ± 2.7

6.2 ± 0.4

Other
0.7 ± 0.3

1.0 ± 0.2

0.7 ± 1.5

0.8 ± 0.3

0.8 ± 0.1

Total
100

100

100

100

100



	Subsection 6.2 Reliability requirements

	The warranty period must be at least 24 months or 7,200 hours. The warranty shall cover the elimination of any defect during the warranty period by specialists authorized by the Seller. The warranty shall cover the cost of parts and works required to replace or repair defective parts.

	Subsection 6.3 Material requirements

	All materials used in the equipment must function normally in the temperature range from -25 to + 40 degrees C, and also have protection against the aggressive environment in which they will be used.

All metal structures and other frame metal parts must be sandblasted and painted with one primer and one paint protective layer. The thickness of each layer must be at least 40 µm, according to DIN EN ISO 12944

	Subsection 6.4 Requirements for stability and parameters under the influence of environmental factors

	- Stable operation of the equipment when exposed to extreme temperatures of the climatic conditions of the region.

- Stable operation of equipment when exposed to the liquid fraction of MSW released during the technological process.

	Subsection 6.5 Power requirements

	The power supply of the equipment should be carried out with a low-voltage 3-phase voltage of 380-400V/50Hz

	Subsection 6.6 Requirements for instrumentation and automation

	For cabinets containing automation elements:
- All control cabinets must be made of metal and equipped with a microclimate system, heating-cooling.

- control cabinets must be protected from accidental mechanical damage, from installation and repair works, movement of special equipment, moisture and debris;

- Lead-in cable lines must be protected against mechanical damage.

	Subsection 6.7 Marking requirements

	The marking must be done by stamping on the nameplate made of metal. The marking must contain:

- manufacturer’s name (brand name)

- type of equipment

- date of manufacture

- information about the technical parameters of the equipment

- serial number of equipment

Transport marking should be carried out in accordance with GOST “Marking of goods”.


SECTION 7. REQUIREMENTS FOR EQUIPMENT INSTALLATION
	Installation of equipment must be carried out at the expense of the Contractor, the personnel of the installation of equipment must have the appropriate education, work experience, as well as additional documents, including information on the passage of the necessary instructions (introduction, fire and other types, according to personnel safety requirements), documents certifying the right to carry out these types of works, a medical statement on the physical and psychological state of a person for the implementation of works. Contractor is obliged to undertake additional costs associated with finding and performing works of personnel.

Commissioning works will be completed after testing with a positive result: trouble-free and non-stop operation of equipment for at least 72 hours.


SECTION 8. SERVICEABILITY REQUIREMENTS
	- Units of equipment should be available for repair and maintenance in the conditions of the installation site:
- free access to units and parts to be inspected, adjusted or replaced;

- quick replacement of wearing parts;

- adjustment of the interaction of units and parts, disturbed in the course of work;

- checking the quality of the lubricant, replacing it or replenishing it at the place of operation of the equipment;

- quick determination of the causes of accidents and equipment failures and their elimination.

- ease of disassembly and assembly of units;

- the use of simple means of mechanization in the operations of disassembly and assembly;

- the maximum possibility of restoring the nominal dimensions of the wearing elements of the housings, complex and basic parts;

- economically justified possibility of restoring the nominal dimensions of the wearing elements of the remaining parts.

- Designs should allow for the possibility of replacing all major parts of the equipment if necessary.


Annex No.3 to Tender documentation for the procurement of works on manufacturing, supply, installation and commissioning of a municipal solid waste sorting line within the framework of implementation in the Republic of Kazakhstan of technologies for collecting, transporting, preparing for reuse, processing, sorting, processing and (or) disposal of waste, construction of plants (productions) for preparing for reuse, processing, recycling, sorting and (or) disposal of waste, improving the material and technical base of organizations engaged in collecting, transporting, preparing for reuse, sorting, processing, recycling and (or) disposal of waste
	CONTRACT № _____

for the production, delivery, installation, and commissioning of the sorting line for municipal solid waste as part of the implementation of waste collection, transportation, preparation for reuse, treatment, sorting, recycling and (or) disposal in the Republic of Kazakhstan, construction of plants (production facilities) to prepare for reuse, treatment, recycling, sorting and (or) disposal of waste, improvement of the material and technical base of organizations involved in waste collection, transportation, preparation for reuse, sorting, treatment, recycling and (or) disposal
	ДОГОВОР № ______

на выполнение работ по изготовлению, поставке, монтажу и пуско-наладке линии сортировки твердых бытовых отходов в рамках внедрения в Республике Казахстан технологий сбора, транспортировки, подготовки к повторному использованию, обработки, сортировки, переработки и (или) утилизации отходов, строительства заводов (производств) по подготовке к повторному использованию, обработке, переработке, сортировке и (или) утилизации отходов, совершенствования материально-технической базы организаций, осуществляющих сбор, транспортировку, подготовку к повторному использованию, сортировку, обработку, переработку и (или) утилизацию отходов

	Nur-Sultan city, «___» __________, 2021

	г. Нур-Султан, «___» __________, 2021

	EPR Operator LLP, hereinafter referred to as the Financing organization, a company organized and functioning in accordance with the laws of the Republic of Kazakhstan, headquartered in the Republic of Kazakhstan, Nur-Sultan city, 18 Mangilik Yel Ave., registered under the number 151140025060, represented by Managing Director for Production Issues S. Yurcha, acting on the basis of the Charter, on the one hand, and

_____________, hereinafter referred to as the Supplier, a company organized and functioning in accordance with the laws of _________, headquartered _______________, registered in the ______________________ under the registration number ____________________, duly represented by ____________________, acting on the basis of the ______________, on the other hand,
Astana Recycling plant LLP, hereinafter referred to as the Recipient, headquartered in the Republic of Kazakhstan, Nur-Sultan city, Baikonyr district, Alash hw., 72, registered under the number 200540004359, represented by General Director A.Batyrgereev, acting on the basis of the Charter, on the other hand,

collectively referred to as the Parties, in accordance with subparagraph 10) of paragraph 1 of Article 388 of the Environmental code of the Republic of Kazakhstan, Protocol of orders of the President of the Republic of Kazakhstan dated 21 April 2017 and 05 April 2018, the Concept for the Transition of the Republic of Kazakhstan to a Green Economy approved by Presidential Decree No. 577 dated 30 May 2013, the Road Map for the implementation of the project for the improvement of the material and technical base of the Nur-Sultan MSW treatment facility, letter of the Nur-Sultan City Akimat No. 205-05-08/1355 dated 14 July 2020, as well as on the basis of the Protocol of results of the tender on production, delivery, installation, and commissioning of the sorting line for municipal solid waste, and the Financing organization’s Rules for the procurement of goods, works and services, have concluded this Contract for the performance of works for the production, delivery, installation and commissioning of the sorting line for municipal solid waste (hereinafter referred to as the Facility) as part of the implementation of waste collection, transportation, preparation for reuse, treatment, sorting, recycling and (or) disposal in the Republic of Kazakhstan, construction of plants (production facilities) to prepare for reuse, treatment, recycling, sorting and (or) disposal of waste, improvement of the material and technical base of organizations involved in waste collection, transportation, preparation for reuse, sorting, treatment, recycling and (or) disposal (hereinafter referred to as the Contract) as follows:

	ТОО «Оператор РОП», именуемое в дальнейшем «Финансирующая организация», компания, организованная и функционирующая в соответствии с законодательством Республики Казахстан, с местонахождением в Республике Казахстан, г. Нур-Султан, пр-т Мәңгілік Ел, 18, зарегистрированная на под номером 151140025060 в лице Управляющего директора по производственным вопросам Юрчи С.И., действующего на основании Устава, с одной стороны, и

_____________, именуемое в дальнейшем «Поставщик», компания, организованная и функционирующая в соответствии с законодательством __________, со штаб-квартирой ______________, зарегистрированная в ____________________ под регистрационным номером _____________________, в лице, должным образом уполномоченного ______________________ в должности генерального директора, действующего на основании устава компании, с другой стороны, 

ТОО «Astana Recycling plant», именуемое в дальнейшем «Получатель», с местонахождением в Республике Казахстан, г. Нур – Султан, район Байконыр, шоссе Алаш, 72, зарегистрированное под номером 200540004359, в лице Генерального директора Батыргереева А.Т., действующего на основании Устава, с другой стороны,

вместе именуемые «Стороны», в соответствии с подпунктом 10) пункта 1 статьи 388 Экологического кодекса Республики Казахстан, протокольными поручениями Главы государства от 21 апреля 2017 года и 05 апреля 2018 года, Концепцией по переходу Республики Казахстан к «зеленой экономике», утвержденной Указом Президента Республики Казахстан от 30 мая 2013 года № 577, Дорожной карты по реализации проекта по материально-техническому дооснащению мусороперарабатывающего завода в г. Нур-Султан, письмом акимата города Нур-Султан № 205-05-08/1355 от 14 июля 2020 года, а также на основании протокола об итогах тендера на выполнение работ по изготовлению, поставке, монтажу и пуско-наладке линии сортировки , и Правил закупок товаров, работ и услуг Финансирующей организации, заключили настоящий Договор на выполнение работ по изготовлению, поставке, монтажу и пуско-наладке линии сортировки твердых бытовых отходов (далее – Объект) в рамках внедрения в Республике Казахстан технологий сбора, транспортировки, подготовки к повторному использованию, обработки, сортировки, переработки и (или) утилизации отходов, строительства заводов (производств) по подготовке к повторному использованию, обработке, переработке, сортировке и (или) утилизации отходов, совершенствования материально-технической базы организаций, осуществляющих сбор, транспортировку, подготовку к повторному использованию, сортировку, обработку, переработку и (или) утилизацию отходов (далее – Договор) о нижеследующем:




	1. Subject of the Contract.
1.1. The Supplier undertakes to perform the production, delivery, installation and commissioning (installation and commissioning hereinafter referred to as the Works) of the sorting line for municipal solid waste (hereinafter referred to as the Goods) in full and complete (hereinafter Goods and Works together referred to as the Project) according to the:

- Technical Specification (Annex № 1), as well as those submitted by the Supplier within the framework of the tender:

- Technical data sheets of technological units and other equipment of the sorting line for MSW with a detailed description and requirements to operate it (Annex № 2), 
- Color images of technological units and other equipment of the sorting line for MSW (Annex № 3),
- General technological scheme (drawing) of the sorting line for MSW, with dimensions and other necessary marks, and description of this technological scheme (Annex № 4);
the Recipient shall accept the Goods delivered and Works performed, as well as to ensure that are fulfilled the next conditions submitted by the Supplier at the tender:
- Conditions to be provided by the Recipient of the sorting line for MSW for heating, ventilation, air-conditioning, water supply and sewerage, and other conditions necessary to ensure that the sorting line will be operational (Annex № 5),
- Conditions to be provided by the Recipient of the sorting line for the installation and commissioning (Annex № 6);
and the Financing organization undertakes to pay the Supplier the cost of the Goods and the Works in the amount, on the conditions and in the manner prescribed by the Contract.
1.2. Acceptance of the Goods by the Recipient under the Contract is made by signing the Consignment note for the release of the Goods by the Recipient and the Supplier. The date of signing the Consignment note for the release of the Goods is the date of actual delivery by the Supplier and acceptance of the Goods by the Recipient.

Acceptance of the Works by the Recipient is made by signing the Certificate of completion by the Parties. The date of signing the Certificate of completion is the date of actual performance by the Supplier and acceptance of the Works by the Recipient.
1.3. The Goods must be delivered to the address specified in paragraph 1.5 of the Contract, on the conditions of delivery DAP Incoterms 2021 (2022) - Delivered at place).
1.4. Terms (deadlines) of production and delivery of the Goods and performance of the Works are specified in the Schedule of production, delivery, installation and commissioning of sorting line (in terms of assemblies and components of the sorting line) (Annex № 7).
1.5. The place of delivery of the Goods and primary documentation: the Republic of Kazakhstan, Nur-Sultan city;
1.6. The place of performance of the Works: the Republic of Kazakhstan, Nur-Sultan city, Baikonyr district, Alash hw., 72.
1.7. The Volume of the Goods, the requirements for its quantitative and qualitative characteristics are determined by the Annexes № 1 – 4.
1.8. The documents listed below and the conditions stipulated in them, form the Contract and are its integral part, namely:

1) This Contract;

2) The Technical Specification (Annex №1);

3) The Technical data sheets of technological units and other equipment of the sorting line for MSW with a detailed description and requirements to operate it (Annex № 2), 
4) The Color images of technological units and other equipment of the sorting line for MSW (Annex № 3),
5) The General technological scheme (drawing) of the sorting line for MSW, with dimensions and other necessary marks, and description of this technological scheme (Annex № 4);
6) The Conditions to be provided by the Recipient of the sorting line for MSW for heating, ventilation, air-conditioning, water supply and sewerage, and other conditions necessary to ensure that the sorting line will be operational (Annex № 5),
7) The Conditions to be provided by the Recipient of the sorting line for the installation and commissioning (Annex № 6);
8) the Schedule of production, delivery, installation and commissioning of sorting line (in terms of assemblies and components of the sorting line) (Annex № 7);
9) Form of the Letter of credit (Annex № 8);
10) Form of the Letter of guarantee for an advance payment, which is a security for an advance payment, which should be issued by the Supplier’s bank (Annex № 9);
11) Form of the Letter of guarantee for the guarantee period for the operation of sorting line for MSW, which is the security for the guarantee period, which should be issued by the Supplier’s bank (Annex № 11).
1.9. The Recipient is recipient of the Goods and the beneficiary under this Contract.
	1. Предмет Договора.
1.1. Поставщик обязуется выполнить Работы по изготовлению, поставке, монтажу и пуско-наладке, вводу в эксплуатацию (монтаж, пуско-наладка, ввод в эксплуатацию далее также называемые Работы) линии сортировки твердых бытовых отходов (далее – Товар, Товары) в полном объеме и комплектации (далее совместно также называемые Проектом) согласно:

- Технической спецификации (Приложение № 1), а также представленным Поставщиком в рамках тендера:

- технической информации по технологическим узлам (элементам) и иному оборудованию линии сортировки ТБО с подробным описанием и требованиями к эксплуатации (Приложение № 2);

- цветному изображению технологических узлов и иного оборудования линии сортировки ТБО (Приложение № 3); 

- общей технологической схеме (чертежу) линии сортировки ТБО с габаритными размерами, иными необходимыми отметками, и описанию данной технологической схемы (Приложение № 4);

Получатель – принять поставленные Товары и выполненные Работы, а также обеспечить выполнение представленных Поставщиком в рамках тендера:

- Условий, которые должен обеспечить Получатель линии сортировки ТБО в части отопления, вентиляции, кондиционирования, водоснабжения и водоотведения, а также иных условий, необходимые для обеспечения работоспособности линии сортировки (Приложение № 5),

- Условий, которые должен обеспечить Получатель линии сортировки ТБО, для проведения монтажа и пуско-наладочных работ (Приложение № 6);

а Финансирующая организация обязуется оплатить Поставщику стоимость Товара и Работ в размере, на условиях и в порядке, предусмотренных Договором. 

1.2. Приемка Товаров Получателем по Договору оформляется путем подписания Поставщиком и Получателем Накладных на отпуск Товара. Дата подписания Накладной на отпуск товара является датой фактической поставки Поставщиком и принятия Получателем Товара.

Приемка Работ Получателем оформляется путем подписания Сторонами Акта выполненных работ. Дата подписания Акта выполненных работ является датой фактического выполнения Поставщиком и принятия Получателем Работ.

1.3. Товар должен быть доставлен по указанному в п. 1.5. Договора адресу на условиях поставки DAP Инкотермс 2021 (2022) - «Delivered at place» («Поставка до места»).
1.4. Сроки изготовления и поставки Товара и выполнения Работ определены в Графике изготовления, поставки, монтажа и пуско-наладочных работ по линии сортировки (в разрезе отдельных составных частей линии сортировки) (Приложение № 7).

1.5. Место поставки Товаров и первичной документации: Республика Казахстан, г. Нур-Султан.

1.6. Место выполнения Работ: Республика Казахстан, г. Нур – Султан, район Байконыр, шоссе Алаш, 72.

1.7. Объем Товаров, требования по их количественным и качественным характеристикам определяются в Приложениях № 1 – 4.
1.8. Перечисленные ниже документы и условия, оговоренные в них, образуют Договор и являются его неотъемлемой частью, а именно:

1) настоящий Договор;

2) Техническая спецификация (Приложение № 1);

3) техническая информация по технологическим узлам (элементам) и иному оборудованию линии сортировки ТБО с подробным описанием и требованиями к эксплуатации (Приложение № 2);

4) цветные изображения технологических узлов и иного оборудования линии сортировки ТБО (Приложение № 3); 

5) общая технологическая схема (чертеж) линии сортировки ТБО с габаритными размерами, иными необходимыми отметками, и описанию данной технологической схемы (Приложение № 4);

6) условия, которые должен обеспечить Получатель линии сортировки ТБО в части отопления, вентиляции, кондиционирования, водоснабжения и водоотведения, а также иных условия, необходимые для обеспечения работоспособности линии сортировки (Приложение № 5),

7) условия, которые должен обеспечить Получатель линии сортировки ТБО, для проведения монтажа и пуско-наладочных работ (Приложение № 6);

8) График изготовления, поставки, монтажа и пуско-наладочных работ по линии сортировки (в разрезе отдельных составных частей линии сортировки) (Приложение № 7);

9) Форма письма об открытии аккредитива (Приложение 8);

10) Форма гарантийного письма на авансовый платеж, которое является обеспечением авансового платежа, выпускаемого банком Поставщика (Приложение № 9);

11) Форма гарантийного письма на гарантийный срок работы линии сортировки ТБО, которое является обеспечением гарантийного срока, выпускаемого банком Поставщика (Приложение № 10).

1.9. Получателем Товара и выгодоприобретателем по настоящему договору является Получатель.

	2. Rights and obligations of the Parties.

2.1. The Financing organization has the right to:

2.1.1. Check the progress and quality of delivery of the Goods and performance of the Works by the Supplier at any time during the validity of the Contract;

2.1.2. Require the Supplier to fulfill all his obligations under the Contract;

2.1.3. Give the Supplier mandatory instructions for compliance and fulfillment during the execution of the Contract;

2.1.4. Submit reasonable claims arising from the quantitative and qualitative characteristics of the Goods delivered and the Works performed, identified before and (or) after paying for the Goods (performing the Works), in the event that such characteristics could not be identified at the time of acceptance of the Goods and  the Works accordingly;

2.1.5. Retain penalties, accrued to the Supplier under this Contract, without acceptance, in case of violation of his obligations from the amount payable by the Financing organization under paragraph 5.1. of this Contract;
2.1.6. Notify the Supplier within the terms established by this Contract, if the Recipient or the Financing organization finds non-compliances in the Goods delivered or the Works performed;

2.1.7. Not to return the Supplier's security in case of improper fulfillment of obligations by the Supplier, with a fully described justification, if replacement or repair of the Goods is impossible or defects in the Works cannot be eliminated;
2.1.8. Have other rights under this Contract and applicable law.
2.2. The Financing organization undertakes to:

2.2.1. Pay for the Goods and the Works in the amount, terms and conditions set out in the Contract, if the Goods are delivered and the Works are performed by the Supplier in a proper manner, according to the quantitative and qualitative characteristics specified in the Annexes №1-4, in full and complete, and if all financial and technical documentation is available;
2.2.2. Return the security provided by the Supplier in accordance with the conditions of this Contract, in case of proper fulfillment of obligations by the Supplier;
2.2.3. Bear other obligations in accordance with this Contract and applicable law.
2.3. The Supplier has the right to:

2.3.1. Independently, but in compliance with all the rules and requirements (including safety) provided for by the Contract and applicable law for the delivery of the Goods, determine the methods for the delivery thereof;

2.3.2. For early delivery of the Goods (performance of the Works), having previously agreed with the Financing organization and the Recipient the delivery time (performance of Works). 

2.3.3. Require the Financing organization and the Recipient to fulfill all their obligations under the Contract.

2.3.4. Independently determine methods of performing the Works, taking into account compliance with the requirements of the legislation of the place where the Works are performed.

2.3.5. Have other rights in accordance with this Contract and applicable law.
2.4. The Supplier undertakes to:

2.4.1. Deliver the Goods and perform the Works in full with the appropriate quality and quantity that meet the requirements specified in the Annexes № 1-4, applicable law, technical and other regulatory documentation for the activities of the applicable law carried out by him;
2.4.2. Ensure the delivery of the Goods, taking into account the methods to ensure the prevention of it from damage or deterioration during transportation to the final destination;
2.4.3. Inform the Financing organization, upon request, about the progress of his obligations under the Contract.

2.4.4. Provide the Financing organization with the security of advance payment in the amount of 40% (forty percent) of the total amount of the Contract, which equals to ________________ 
(_____________________)
Tenge/Euro, with a validity period in accordance with paragraph 5.2 of the Contract.

2.4.5. Within 5 (five) working days after the signing of the Certificate of completion, provide the Financing organization with a guarantee for the operation of the sorting line in the amount of 10% (ten percent) of the total amount of the Contract, which equals __________________ (______________________)Tenge/Euro, by issuing a bank guarantee in accordance with paragraph 5.3.2, with a period of validity until the Supplier fulfills his obligations in full, which complies with the expiration date of the warranty period (not less than 24 months or 7200 hours of operation of the sorting line from the date of signing the Certificate of completion).
2.4.6. Provide the Financing organization and Recipient with the documents necessary to determine and/or confirm the volume of the Goods delivered (the Works performed) by the Supplier;

2.4.7. Sign a Consignment note with the Recipient for the release of the Goods and a Certificate of completion;

2.4.8. Not transfer its obligations under the Contract to third parties without the Financing organization's written consent;
2.4.9. Reimburse the Financing organization for the losses caused if they occurred due to improper performance of the Supplier's obligations under the Contract, under fully described justification;
2.4.10. Not to disclose, without the Financing organization's prior written consent, the information and content of documents submitted by the Financing organization or on his behalf by other persons, except for the personnel engaged by the Supplier to fulfill the conditions of the Contract. This information should be provided to the personnel in confidence and to the extent necessary for the fulfillment of obligations;
2.4.11. At his own expense, by his own efforts and means, deliver the Goods and perform the Works, as well as eliminate all errors and shortcomings identified during delivery and (or) after delivery of the Goods and (or) performance of the Works;
2.4.12. Provide warrantees as per article 7 of the Contract for the Goods and the Work in accordance with the terms and conditions of this Contract;
2.4.13. Replace the Goods and/or complete them at the request of the Recipient in accordance with the Annexes № 1-4, in case of non-compliance of the Goods with Annexes № 1-4 and/or their incompleteness;

2.4.14. Independently pay taxes, fees and payments that occurred before delivery of the Goods to the Recipient;
2.4.15. provide, at the request of the Recipient, a timely guaranteed supply of wear parts for the Goods;

2.4.16. provide, at the Recipient's request, Back UP and other software for the Goods;

2.4.17. provide, at the request of the Recipient, computerized maintenance and the correction of critical errors in the software of the Goods (by remote access);
2.4.18. deliver the Goods and perform the Works which allow achieving the level of recovery (sorting) of secondary raw materials at the commissioned sorting line in accordance with the requirements of the Technical Specification if the Recipient ensures the proper operation of the sorting line, implementation of work processes and safety procedures;
1) ensuring by the Recipient and (or) actual availability of content of target fractions of secondary raw materials which can be extracted (sorted) by optical, air, magnetic and eddy current separators, in MSW supplied to the sorting line, not less than 30% plus volume (share), which is allowed to be lost according to the efficiency of extraction (sorting) of secondary raw materials by optical, air, magnetic and eddy current separators established by the Technical Specification;
2) ensuring by the Recipient of proper efficiency of the Recipient's personnel engaged in sorting line operating;

3) ensuring by the Recipient of proper operation of the sorting line, implementation of work processes and safety procedures;
2.4.19. Carry out other duties in accordance with this Contract and applicable law.
2.5. The Recipient has the right to:

2.5.1. Require the Supplier to fulfill all his obligations under the Contract;
2.5.2. Submit reasonable claims to the Supplier arising from the quantitative and qualitative characteristics of the Goods delivered and or the Works performed, identified before and (or) after the acceptance of the Goods (performance of the Works), as well as for late delivery of the Goods (performance of the Works);
2.5.3. Have other rights in accordance with this Contract and applicable law.
2.6. The Recipient undertakes to:

2.6.1. In the case of the delivery of the Goods by the Supplier and the performance of the Works properly, according to the quantitative and qualitative characteristics specified in the Annexes № 1-4, in full and complete, and subject to the availability of all financial and technical documentation, accept them;
2.6.2. Provide access to the Supplier's specialists for the delivery of the Goods and performance of the Works;
2.6.3. Notify the Financing organization and the Supplier within 3 (three) working days if any non-compliances are identified in the Goods delivered; 
2.6.4. When accepting the Goods, sign the Consignment note for the release of the Goods, or refuse to accept them, indicating the reasoned and justified reasons for their non-acceptance;
2.6.5. Accept all primary documentation issued to the Recipient from the Supplier;
2.6.6. Notify the Financing organization on a regular basis (at least monthly) and (or) at the request of the Financing organization about the progress of acceptance of the Goods, performance of the Works and/or signing of primary documents;
2.6.7. Provide copies of the claim/notification to the Financing organization within 3 (three) working days after sending the claim/notification related to the execution of the Contract to the Supplier;
2.6.8. Independently pay taxes (including VAT), fees and payments, fulfill other obligations that arise in connection with the acceptance of ownership of the Goods (the Works performed);

2.6.9. Provide conditions (allotted land plot, erected building, laid communications and other necessary conditions) to deliver the Goods and perform the Works;

2.6.10. Ensure that sorting line for MSW is put into operation in accordance with the requirements of Annexes No. 1-4 in accordance with the Schedule of production, delivery, installation and commissioning of sorting line (in terms of assemblies and components of the sorting line) (Annex № 7);
2.6.11. Achieve the level of recovery (sorting) of secondary raw materials according to the Technical Specification at the commissioned sorting line for MSW through proper operation of the sorting line, implementation of work processes and safety procedures;
2.6.12. ensure:

- the Conditions to be provided by the Recipient of the sorting line for MSW for heating, ventilation, air-conditioning, water supply and sewerage, and other conditions necessary to ensure that the sorting line will be operational (Annex № 5),
- the Conditions to be provided by the Recipient of the sorting line for the installation and commissioning (Annex № 6);
2.6.13. Bear other obligations in accordance with this Contract and applicable law.

	2. Права и обязанности сторон.

2.1. Финансирующая организация вправе:

2.1.1. в любое время в период действия Договора проверять ход и качество поставки Товара и выполнения Работ;

2.1.2. требовать выполнения Поставщиком всех принятых обязательств по Договору;

2.1.3. давать Поставщику обязательные для соблюдения и выполнения указания в ходе исполнения Договора;

2.1.4. предъявить обоснованные претензии, возникшие по количественно-качественным характеристикам поставленного Товара и выполняемых Работ, обнаруженные до и (или) после оплаты Товара (выполнения Работ); в случае, если такие характеристики не могли быть обнаружены в момент приемки Товаров и, соответственно, Работ;

2.1.5. в безакцептном порядке удержать начисленные Поставщику в соответствии с настоящим Договором штрафные санкции, в случае нарушения им своих обязательств, из суммы, подлежащей к оплате Финансирующей организацией, предусмотренной п. 5.1. Договора;

2.1.6. при выявлении Получателем или Финансирующей организацией несоответствий поставленного Товара или выполненной Работы уведомить Поставщика в сроки, установленные настоящим Договором;

2.1.7. не возвращать обеспечение Поставщика в случае ненадлежащего исполнения обязательств Поставщиком, при полностью описанном обосновании, если замена или ремонт Товара невозможны или дефекты Работ не могут быть устранены;  

2.1.8. иметь иные права в соответствии с настоящим Договором и применимым правом.

2.2. Финансирующая организация обязуется:

2.2.1. в случае поставки Товара и выполнения Работ Поставщиком надлежащим образом, согласно количественно-качественным характеристикам, указанным в Приложениях № 1-4, в полном объеме и комплектности, и при условии наличия всей финансовой и технической документации, оплатить его в размере, сроки и на условиях, установленных в Договоре;

2.2.2. в случае надлежащего исполнения обязательств Поставщиком, возвратить обеспечение, предоставленное Поставщиком, согласно условиям настоящего Договора;

2.2.3. нести иные обязанности в соответствии с настоящим Договором и применимым правом.

2.3. Поставщик вправе:

2.3.1. самостоятельно, но с соблюдением всех правил и требований (в том числе безопасности), предусмотренных Договором и применимым правом к поставке Товара, определять способы их поставки;

2.3.2. на досрочную поставку Товара (выполнения Работ), заранее согласовав с Финансирующей организацией и Получателем сроки поставки (выполнения Работ);

2.3.3. требовать выполнения Финансирующей организацией и Получателем всех принятых обязательств по Договору;

2.3.4. самостоятельно определять способы выполнения Работ с учетом соблюдения требований законодательства места выполнения Работ;

2.3.5. иметь иные права в соответствии с настоящим Договором и применимым правом.

2.4. Поставщик обязан:

2.4.1. поставить Товар и выполнить Работы полностью с надлежащим качеством и количеством, соответствующим требованиям, указанным в Приложениях № 1-4, применимого права, технической и иной регламентирующей документации по осуществляемым им видам деятельности применимого права;

2.4.2. обеспечить поставку Товара, с учетом способов, обеспечивающих предотвращение его от повреждения или порчи во время перевозки к конечному пункту назначения;

2.4.3. информировать Финансирующую организацию по его требованию о ходе выполнения им своих обязательств по Договору;

2.4.4. в течение 5 (пяти) рабочих дней после заключения Договора представить Финансирующей организации обеспечение авансового платежа в размере 40% (сорок процентов) от общей суммы Договора, что равняется ______________ (__________________) /Тенге/Евро, со сроком действия согласно пункту 5.2 Договора.

2.4.5. В течение 5 (пяти) рабочих дней после подписания Акта выполненных Работ, представить Финансирующей организации обеспечение гарантийного срока работы линии сортировки в размере 10 % (десять процентов) от общей суммы Договора, что равняется _________________ (_____________________) Тенге/Евро, путем выпуска банковской гарантии в соответствии с пунктом 5.3.2, со сроком действия до полного исполнения Поставщиком своих обязательств, что соответствует сроку окончания гарантийного периода (не менее 24 месяцев или 7200 часов работы линии сортировки с даты подписания Акта выполненных Работ).

2.4.6. предоставить Финансирующей организации и Получателю документы, необходимые для определения и/или подтверждения поставленного Поставщиком объема Товара (выполненных Работ);

2.4.7. подписать с Получателем Накладные на отпуск Товара и Акт выполненных работ;

2.4.8. не передавать свои обязательства по Договору третьим лицам без письменного согласия Финансирующей организации;

2.4.9. возместить Финансирующей организации причиненные убытки в случае, если они возникли в связи с ненадлежащим выполнением Поставщиком обязательств по Договору, при полностью описанном обосновании;

2.4.10. не раскрывать без предварительного письменного согласия Финансирующей организации сведения и содержание документов, представленных Финансирующей организацией или от его имени другими лицами, за исключением того персонала, который привлечен Поставщиком для исполнения условий Договора. Указанная информация должна представляться этому персоналу конфиденциально и в той мере, насколько это необходимо для исполнения обязательств;

2.4.11. за собственный счет, своими силами и средствами поставить Товар и выполнить Работы, а также устранить все ошибки, недостатки, выявляемые в ходе поставки и (или) после поставки Товара и (или) выполнения Работ;

2.4.12. предоставить гарантии согласно разделу 7 Договора на Товар и Работы в соответствии с условиями настоящего Договора;

2.4.13. заменить Товары и/или доукомплектовать их по требованию Получателя в соответствии с Приложениями № 1-4, в случае несоответствия Товаров Приложениям № 1-4 и/или их некомплектности;

2.4.14. самостоятельно оплачивать налоги, сборы и платежи, которые возникли до поставки Товара Получателю;

2.4.15. обеспечивать по заказу Получателя своевременную гарантированную поставку быстроизнашиваемых запасных частей для Товаров;

2.4.16. предоставить по запросу Получателя Back UP и другое программное обеспечение для Товаров;

2.4.17. обеспечить по запросу Получателя компьютеризированное обслуживание и исправление критических ошибок в работе программного обеспечения Товаров (по системе удаленного доступа);
2.4.18. поставить Товары и выполнить Работы, которые позволяют на введенной в эксплуатацию линии сортировки достичь уровня извлечения (сортировки) вторичного сырья согласно требованиям технической спецификации условии обеспечения Получателем надлежащей эксплуатации сортировочной линии, выполнения рабочих процессов и процедур безопасности; 

1) обеспечении Получателем и (или) фактическом наличии содержания целевых фракций вторичного сырья, извлекаемых (сортируемых) с применением оптических, воздушных, магнитных и вихретоковых сепараторов, в составе ТБО, поставляемых на линию сортировки, не менее 30% плюс объем (доля), которые допускаются к потере согласно установленной технической спецификацией эффективности извлечения (сортировки) вторичного сырья оптическими, воздушными, магнитными и вихретоковыми сепараторами;
2) обеспечении Получателем надлежащей эффективности работы персонала Получателя, осуществляющего сортировку ТБО;

3) обеспечении Получателем надлежащей эксплуатации сортировочной линии, выполнения рабочих процессов и процедур безопасности;
2.5. Получатель вправе:

2.5.1. требовать выполнения Поставщиком всех принятых обязательств по Договору;

2.5.2. предъявить Поставщику обоснованные претензии, возникшие по количественно-качественным характеристикам поставленного Товара и (или) выполненным Работам, обнаруженные до и (или) после принятия Товара (выполнения Работ), а также по несвоевременной поставке Товара (выполнения Работ);

2.5.3. иметь иные права в соответствии с настоящим Договором и применимым правом.

2.6. Получатель обязуется:

2.6.1. в случае поставки Товаров Поставщиком и выполнения Работ надлежащим образом, согласно количественно-качественным характеристикам, указанным в Приложениях № 1-4, в полном объеме и комплектности, и при условии наличия всей финансовой и технической документации, принять их;

2.6.2. обеспечить доступ специалистов Поставщика для поставки Товаров и выполнения Работ;

2.6.3. при выявлении несоответствий поставленного Товара, выполненных Работ требованиям настоящего Договора в течение 3 (трех) рабочих дней уведомить Финансирующую организацию и Поставщика; 

2.6.4. при приемке Товаров подписать Накладные на отпуск товара, либо отказать в принятии с указанием аргументированных и оправданных обоснований их непринятия;

2.6.5. принять от Поставщика всю первичную документацию, выписанную на Получателя;

2.6.6. на постоянной основе не реже одного раза в месяц и (или) по требованию Финансирующей организации уведомлять ее о ходе принятия Товаров, выполнения Работ, и/или подписания первичных документов;

2.6.7. в течение 3 (трех) рабочих дней после направления претензии/уведомления, связанной с исполнением Договора, в адрес Поставщика, предоставить ее копии Финансирующей организации;

2.6.8. самостоятельно оплачивать налоги (включая налог на добавленную стоимость), сборы и платежи, исполнять иные обязательства, которые возникают в связи с принятием в собственность Товара (выполненных Работ);

2.6.9. обеспечить предоставление условий (отведенный земельный участок, возведенное здание, проложенные коммуникации и иные необходимые условия) для поставки Товара и выполнения Работ;

2.6.10. обеспечить ввод в эксплуатацию линии сортировки ТБО в соответствии с требованиями согласно Приложениям № 1-4 в соответствии с Графиком изготовления, поставки, монтажа и пуско-наладочных работ по линии сортировки (в разрезе отдельных составных частей линии сортировки) (Приложение № 7);

2.6.11. достичь на введенной в эксплуатацию сортировочной линии показателей эффективности в соответствии с технической спецификацией посредством обеспечения надлежащей эксплуатации сортировочной линии, выполнения рабочих процессов и процедур безопасности;
2.6.12. обеспечить:

- условия, которые должен обеспечить Получатель линии сортировки ТБО в части отопления, вентиляции, кондиционирования, водоснабжения и водоотведения, а также иных условия, необходимые для обеспечения работоспособности линии сортировки (Приложение № 5),

- условия, которые должен обеспечить Получатель линии сортировки ТБО, для проведения монтажа и пуско-наладочных работ (Приложение № 6);

2.6.13. нести иные обязанности в соответствии с настоящим Договором и применимым правом.

	3. Checking the Goods and the Works for compliance with the Contract’s requirements.
3.1. The Financing organization, the Recipient or their representatives may control and check, at their own cost, the Goods delivered (the Works performed) for compliance with the requirements specified in the Annexes №1-4. 

If representatives of other organizations are involved, the Financing organization or the Recipient must promptly notify the Supplier in writing of the representatives assigned for this purpose.

In case of non-compliance with the Annexes № 1-4, and/or quality, all costs for these checks are reimbursed by the Supplier. 

The Financing organization or Recipient shall provide the Supplier with full evidence of such a non-compliance (photos, videos, signed comments from auditors).

3.2. The Goods delivered under this Contract must meet or exceed the standards specified in the Annexes №1-4.

3.3. In case of the Goods non-complying with the Annexes №1-4, including but not limited to, the shortage of the Goods and (or) the delivery of incomplete Goods and (or) the Goods of improper quality, the transfer of the damaged Goods (shortcomings, defects, etc.) caused by the delivery of the Goods without packing, containers or in improper tare and (or) packaging, the Recipient may, at its own discretion:

3.3.1. Require the Supplier to eliminate the shortcomings in the Goods free of charge within 7 (seven) working days, including in relation to replenishment and (or) packaging and containers;

3.3.2. Require replacement of the Goods by the Supplier if it is impossible to eliminate shortcomings in the Goods, including within the established time limits;

3.3.3. Refuse to execute the Contract and require the Supplier to return to the Financing organization the amounts actually paid for the Goods, only if replacement or repair of the Goods is impossible.

3.4. In case of non-compliance of the performed (being performed) Works, identification of shortcomings (defects), the Recipient has the right to require that the Supplier eliminate the shortcomings (defects) of the Works performed free of charge. Upon receipt of such a request, the Supplier is obliged to eliminate such non-compliances, shortcomings (defects) in reasonable time.

3.5. If the Goods have been delivered and the Works have been performed in accordance with the requirements of this Contract, the Recipient and the Financing organization shall accept them under the Certificate of completion in 3 (three) copies, 1 (one) for each Party.


	3. Проверка Товара и Работ на соответствие требованиям настоящего Договора.
3.1. Финансирующая организация, Получатель или их представители могут проводить контроль и проверку, за свой счет, поставленного Товара (выполненных Работ) на предмет соответствия требованиям, указанным в Приложениях № 1-4. 

В случае, если привлечены представители иных организаций, Финансирующая организация или Получатель должны незамедлительно уведомить Поставщика в письменной форме о назначенных для этой цели представителях.
В случае выявления несоблюдения Приложений № 1-4, и / или ненадлежащего качества, все затраты на эти проверки, возмещаются Поставщиком. 

Финансирующая организация или Получатель должны предоставить Поставщику все доказательства такого несоблюдения (фотографии, видео, подписанные комментарии проверяющих).
3.2. Товар, поставляемый в рамках настоящего Договора, должен соответствовать или быть выше стандартов, указанных в Приложениях № 1-4.

3.3. В случае обнаружения несоответствия Товара Приложениям № 1-4, включая, но не ограничиваясь, недопоставки Товара и (или) поставки некомплектных Товаров и (или) Товара ненадлежащего качества, передачи Товара с повреждениями (недостатками, дефектами и т.д.), вызванных поставкой Товара без упаковки, тары или в ненадлежащей таре и (или) упаковке, Получатель вправе, на свое усмотрение:

3.3.1. требовать безвозмездного устранения Поставщиком недостатков в Товаре в течение 7 (семи) рабочих дней, в том числе в отношения доукомплектования и (или) упаковки и тары;

3.3.2. требовать замены Поставщиком Товара в случае невозможности устранения недостатков в Товаре, в том числе в установленные сроки;

3.3.3. отказаться от исполнения Договора и требовать возврата Поставщиком Финансирующей организации фактически уплаченных сумм за Товар, только если замена или ремонт Товара невозможны.

3.4. В случае обнаружения несоответствий выполняемых (выполненных) Работ, обнаружения недостатков (дефектов), Получатель вправе требовать безвозмездного устранения Поставщиком недостатков (дефектов) выполненных Работ. При поступлении такого требования Поставщик обязан устранить такие несоответствия, недостатки (дефекты) в разумные сроки.

3.5. Если Товары поставлены и Работы выполнены в соответствии с требованиями настоящего Договора, то Получатель и Финансирующая организация осуществляют их окончательную приемку по Акту выполненных Работ в 3 (трех) экземплярах по 1 (одному) для каждой из Сторон.

	4. Delivery of the Goods and performance of the Works.

4.1. The Supplier and the Recipient are obliged to fulfill all their obligations under this Contract, including in respect of the Goods and the Works, in accordance with the Schedule of production, delivery, installation and commissioning of sorting line (in terms of assemblies and components of the sorting line) (Annex № 7).

4.2.
The Financing organization may, only for good reason, instruct the Supplier and/or the Recipient to suspend the performance of the Contract. In such a case or in case of termination of the Contract without any obligations on the part of the Supplier, the Financing organization shall reimburse the Supplier for all completed deliveries and works until the time of suspension, as well as all costs/expenses already incurred by the Supplier subject to the transfer of the Goods/delivery of the Works to the Recipient for such completed deliveries of Goods/Works with the registration of the relevant documentation.
The Supplier, if it is proven that he bears the costs (i.e. has current orders from third-party suppliers) for the Goods, if their transfer is not possible (in the case of incomplete construction), is entitled to appropriate payment for the Works that he will complete and the Goods purchased.
Depending on the location of the Goods, during the period for which the Project is suspended, the Supplier (if the Goods are located on the territory of the Supplier) and/or the Recipient (if the Goods are not in the territory of the Recipient) (depending on the location of the Goods) are obliged to ensure the safety of the Goods, and also protection against any damage, loss or damage at the expense of the Financing organization and under its own responsibility, except in cases where the suspension of the Project is caused by the guilty activity or omission of the Supplier and/or Recipient, their contractors and/or personnel of the Supplier and/or Recipient, or if the suspension is caused by force majeure or other circumstances beyond the control of the Financing organization.
The Financing organization must also inform of the reason for the suspension of the Works and its expected duration.
If (and to the extent) the Supplier has been notified of the reason for the suspension of the Project and the Supplier, its contractors and/or the Supplier's personnel are responsible for this suspension, the following sub-paragraphs A)-D) shall not apply.

A) If, following the instructions of the Financing organization issued in accordance with paragraph 4.2. and (or) due to the resumption of the Project implementation, the Supplier will have a delay and (or) it incurs additional costs, the Supplier is obliged to notify the Financing organization and has the right to apply to the Financing organization for:
- Extension of the deadline for each of these delays, if the Project completion deadline is extended or unavoidable, in accordance with paragraph 9.4; and (or)
- Reimbursement of such expenses, in case of documentary confirmation of such expenses and direct connection of such expenses with the corresponding delay.

B) The Supplier has the right to extend the completion date of the Project and (or) reimbursement of costs associated with the correction of Defects for which the Supplier, its contractors and (or) the Supplier's personnel are responsible or the Supplier, its contractors, and (or) the Supplier's personnel are not taking measures for the protection, preservation or protection provided for in paragraph 4.2. of the Contract.
C) If the suspension, in accordance with paragraph 4.2 of the Contract, continues for more than 30 (thirty) days, either Party may unilaterally refuse to execute the Contract, in accordance with the conditions of the Contract.

D) Upon receipt by the Supplier of a notice or instruction to continue the implementation of the Project, the Parties are required to inspect the Goods or examine the progress of the Works affected by the suspension. The Supplier is obliged to eliminate any damage, Defect or deterioration to the Goods, the Works that occurred during the suspension, at the expense and under the responsibility of the Financing organization.
4.3.
The Supplier and the Recipient shall prepare and submit monthly reports on the progress of the Project to the Financing organization, including on electronic media. The first report must cover the period up to the end of the first calendar month following the month, in which this Contract was signed. Thereafter, the reports shall be submitted monthly, no later than 7 (seven) working days after the end date of the reporting month.

Each report shall include:

- Schedules and a detailed description of the progress of the Project implementation, including a description of each stage of the delivery of Goods, performance of Works;

- The percentage of the implementation of the Project at each stage, as well as actual or planned completion dates for such stages;

- Data and information on the conclusion of contracts with contractors;

- Copies of permits, expert opinions, contracts, quality certificates, results, tests and certificates for the Goods and any other documents confirming the progress of the Project implementation;

- Any other necessary information related to the implementation of the Project.

4.4. The Supplier must provide the Recipient with the following documents together with the delivery of the Goods:

1) An original Consignment note for the release of the Goods (in 3 (three) copies);

2) Invoice;

3) An original warranty card for the Goods;

4) Photocopies of Cargo Customs Declaration when exporting goods with annexes;

5) Operating manuals (in Russian and English);

6) electrical circuit diagrams, instructions for frequency converters and soft starters for electric motors (in Russian and English);

The documents specified in subparagraphs 5) and 6) of the first of this paragraph shall be submitted both in hard copy and in electronic format (MS Word, MS Excel, PDF, dwg. Format for drawings) on a flash drive.
The documents specified in subparagraphs 1) (after signing by the Recipient) and 2), 4) (upon execution) of the first part of this paragraph must be provided to the Financing organization.
4.5. Not later than 10 (ten) calendar days from the date of receipt of the Consignment note for the release of the Goods by the Recipient, the Recipient signs the Consignment note for the release of the Goods or refuses to sign the Consignment note for the release of the Goods providing a relevant justification report that justifies such refusal. The Supplier is obliged to eliminate the established deviations/shortcomings of the Goods within the time agreed with the Recipient and the Financing organization, but no more than 7 (seven) calendar days after the date of receipt of the Recipient's request.
4.6. The Supplier must notify the Financing organization and Recipient of the delivery date of the Goods at least 10 (ten) days in advance.
4.7. The risk of accidental death, loss or damage to the Goods, as well as any costs associated with the Goods before it is transferred to the Recipient shall be taken by the Supplier. The right of ownership of the Goods and all related risks, including the risk of accidental death, loss or damage to the Goods, pass to the Recipient from the date the Parties have signed the Consignment note for the release of the Goods. From this moment, during the warranty period, the Supplier accepts claims from the Recipient related to defects in the Goods that could not be identified upon acceptance of the Goods.
4.8. Delivery is considered complete if the Supplier has fully transferred the Goods to the Recipient in strict compliance with the requirements specified in the Annexes №1-4. 

4.9. The Supplier guarantees that the Goods belong to him on the right of ownership and are transferred to the Recipient free from any rights and claims of third parties and encumbrances (restrictions), including pledge, arrest, payments and others.
4.10. If the Financing organization or the Recipient identifies any faults (defects) in the Goods during the term of this Contract and the warranty period, the Financing organization or the Recipient must notify the Supplier in writing of any Defects identified.

The Supplier shall, within 5 (five) days from the date of receipt of the notice of defects, start to eliminate the specified defects by repairing and/or replacing at its own expense all components and parts that may be defective, and at the same time notify the Financing organization/the Recipient, indicating the methods and time frame for correcting the defect, which in any case should not exceed 30 (thirty) days from the date of receipt of the notification of defects. However, if defects are identified after commissioning, the Supplier shall take measures to ensure uninterrupted operation of the equipment.

All costs associated with the elimination of defects, including payment of taxes, fees and other mandatory payments, as well as delivery and customs clearance for replacement parts or equipment, shall be borne by the Supplier at its own expense.
The Recipient shall eliminate any defects at its own expense or reimburse the Supplier for the costs associated with eliminating the defects, if these defects are caused by the following actions of the Recipient:

- Careless handling of the Goods by the Recipient's personnel or persons, to whom the Product was transferred;

- Excessive load exceeding the maximum technical and operational characteristics of the Goods;

- Repairing the Goods or replacing parts, elements of the Goods by the Recipient or a third party without giving the Supplier the opportunity to eliminate the defects in the terms established in this Contract.

4.11. In the event of any dispute in respect of defects in the Goods or the Works, the Parties shall appoint an independent examination to determine whether such defects are caused by the actions of the Recipient; the examination shall be held not later than 10 (ten) days from the date of the dispute has been raised, the costs of the examination shall be reimbursed by the Party identified by the examination to be guilty of the defect.

4.12.
If the Supplier failed to eliminate the defects within the established period, the Recipient has the right to engage third parties to eliminate the defect and pay them for performing this work. The Supplier shall reimburse the Recipient for all relevant and confirmed expenses incurred by the Recipient.

4.13. The Works are carried out by the Supplier using its own materials subject to paragraph 4.19.4 of this Contract.
4.14. The Supplier shall notify the Recipient about this in writing 3 (three) working days before the start of the acceptance of the completed Works.

The Recipient shall, within 10 (ten) working days together with Supplier's representative, examine the result(s) for the Works performed, after which, if the Works have been properly performed and there have been no Defects identified, authorized representatives of the Recipient and the Supplier shall sign the Certificate of completion in 3 (three) copies, 1 (one) copy for each Party.  

4.15. If defects are identified by the Recipient or the Financing organization at any stage of the Works, including when accepting the results of the performance of the Works during the term of this Contract, the Recipient or the Financing organization shall immediately notify the Supplier of such defects, and the Parties shall draw up a Defects Certificate. The Supplier is obliged to eliminate the detected defects on its own and without increasing the cost of the Works in accordance with the Defects Certificate. The Supplier is obliged to eliminate the identified defects on his own and without increasing the cost of the Works in accordance with the Defects Certificate.
4.16
The Supplier shall, within 5 (five) days from the date the Defects Certificate has been drawn up, start the elimination of the specified Defects with simultaneous notification of the Recipient or the Financing organization specifying the methods and deadlines for eliminating the Defect, which in any case should not exceed 30 (thirty) days from the date receiving notification of defects. At the same time, if defects are identified after commissioning, the Supplier is obliged to take measures to ensure uninterrupted operation of the equipment.  

4.17. The schedule of idle and under load commissioning should not exceed the deadlines set in the Schedule of production, delivery, installation and commissioning of sorting line (in terms of assemblies and components of the sorting line) (Annex № 7). Commissioning works must be performed in accordance with safety requirements, provisions of this Contract and applicable law.
4.18.
The Supplier within the time frame set in the Annex № 7 is required to carry out a training course(s) for the Recipient's service and management personnel (employees) or a person authorized by the Recipient, on how to operate the Goods, as well as all rules, standards, safety instructions and instructions to maintain and repair all or part of the Goods.

Training on how to operate the Goods is provided under the supervision and control of the Supplier, including during commissioning on the territory of the Recipient or a person authorized by the Recipient, and includes the following:

1) Theoretical training – obtaining theoretical knowledge associated with the Goods and operating procedures, the Goods maintenance intervals, the procedures required to service, maintain and run briefings on how to operate the Goods;

2) Practical training – training on how to apply previously obtained theoretical knowledge in the process of direct production activities, Goods management.

Training by the Supplier of the personnel of the Recipient or a person authorized by the Recipient is carried out in Russian and/or English, with the provision of the Recipient or a person authorized by the Recipient (participants in the training) with the possibility of receiving consecutive translation for persons who do not speak English, as well as providing the Recipient or a person, to the authorized Recipient and his personnel of the rights to make video, audio and handwritten records, for the subsequent consolidation of training material and training of new personnel. The Recipient ensures the presence at the training of all participants declared by him.
4.19. Commissioning of the sorting line for MSW includes successful completion of the following procedures:

4.19.1. Completion of the idle commissioning (cold commissioning), which includes:

• testing the Goods for serviceability and defects;

• trial runs without materials;

• commissioning of electrical equipment;

• testing technical parameters of the Goods;

• practical instruction of service personnel on how to turn on and off individual components of the Goods and technical installations.

Idle commissioning (cold commissioning) shall begin no later than 1 (one) month after delivery of the Goods.

4.19.3. Completion of Commissioning under load (hot commissioning), which includes:
• testing individual components of the Goods;

• continuous operation of the sorting line for MSW under standard operating conditions for 72 hours;

• testing and adjusting the control tools of the Goods;

• training the Recipient's personnel or a person authorized by the Recipient to run technological processes at the workplace;

• training personnel on how to operate the Goods, maintain it and eliminate possible faults;

• eliminating identified faults of the Goods;

• testing emergency shutdown and process shutdown - shutdown of individual components; and

• measuring technological parameters of the Goods.

4.19.4. The Recipient is responsible for ensuring all suitable conditions, including electrification and adequate quality and quantity of waste material, for the performance of load tests by the Supplier. 

During the Hot Commissioning, the Recipient will have appropriate personnel, responsible for regulating the operation of the supplied equipment.

During Hot Commissioning, the Recipient will have appropriately qualified personnel responsible for the operation of the installation (i.e. shift supervisors, sorting line “power” operators, mobile equipment operators, hand graders, foremen, maintenance engineers, electricians, etc.), and the Supplier can train them to work.
The Recipient shall also ensure:
- the Conditions to be provided by the Recipient of the sorting line for MSW for heating, ventilation, air-conditioning, water supply and sewerage, and other conditions necessary to ensure that the sorting line will be operational (Annex № 5),
- the Conditions to be provided by the Recipient of the sorting line for the installation and commissioning (Annex № 6);
4.20. The Recipient shall establish an Acceptance Committee before the commencement of Commissioning works.

4.21. The Supplier is obliged to provide written documentation of Commissioning carried out and formalize the results obtained in the appropriate protocols. Commissioning of the installed Goods is made in the form of the Commissioning Certificate for the sorting line for MSW, which signed by the Supplier, the Recipient's Acceptance Committee and other interested third parties, if all the following conditions are met:

4.21.1 Completion of the delivery of the Goods;

4.21.2 Performance of all the Works;

4.21.3. Successful completion of all Commissioning works, as result of which the sorting line for MSW is commissioned, having characteristics and properties not lower than those specified in the Annexes №1-4.
4.22. The Recipient has the right to put the Facility into operation with the installed Goods, if there are minor defects that do not interfere with operation, while the quality of the Goods should not be worse than the indicators provided in the Annexes №1-4. The Supplier is obliged to eliminate such minor defects within the time frame established by the Recipient, or to compensate the losses of the Recipient or a person identified by the Recipient, within the time and volume specified by him, if the elimination of such defects is impossible.
4.23. Packaging requirements:
- the packaging must be carried out by the manufacturers on the basis of specifications drawn up by them;

- the packaging must ensure the preservation of the Goods and protect them from mechanical damage and direct exposure to the weather conditions;

- documentation and packing lists must be placed in waterproof packaging.

- the packages must be labelled in accordance with applicable law;

- spare parts must be packed in crates which are manufactured according to the manufacturer's documentation and which ensure their safety. Boxes containing spare parts must be placed inside the packaging of the Goods.

4.24. The Parties agree that all processes for transferring the Goods and the Works delivered (performed) in accordance with the conditions of this Contract will be completed in accordance with applicable law, the Contract and the Schedule of production, delivery, installation and commissioning of sorting line (in terms of assemblies and components of the sorting line) (Annex № 7).
	4. Поставка Товара и выполнение Работ.

4.1. Поставщик и Получатель обязаны выполнять все свои обязательства по настоящему Договору, в том числе, в отношении Товаров и Работ, в соответствии с Графиком изготовления, поставки, монтажа и пуско-наладочных работ по линии сортировки (в разрезе отдельных составных частей линии сортировки) (Приложение № 7).

4.2.
Финансирующая организация вправе только по уважительной причине дать инструкцию Поставщику и (или) Получателю приостановить исполнение настоящего Договора. В таком случае или в случае расторжения договора без каких-либо обязательств со стороны Поставщика Финансирующая организация должна возместить Поставщику все завершенные поставки Товаров и Работы до момента приостановления, а также все затраты/расходы, уже понесенные Поставщиком при условии передачи Товаров/сдачи Работ Получателю по таким завершенным поставкам Товаров/Работам с оформлением соответствующей документации. 

Поставщик, если доказано, что он несет расходы (т. е. имеет текущие заказы у сторонних поставщиков) на Товары, если их передача невозможна (в случае неполного строительства), имеет право на соответствующую оплату Работ, которые он завершит, и за Товары, которые были приобретены. 

В зависимости от местонахождения Товаров, в течение периода, на который Проект приостановлен, Поставщик (если Товары находятся на территории Поставщика) и / или Получатель (Если Товары находятся не на территории Получателя) (в зависимости от местонахождения Товара) обязаны обеспечить сохранность Товара, а также защиту от любого повреждения, утраты или повреждения за счет Финансирующей организации и под свою ответственность, за исключением случаев, когда приостановление действия Проекта вызвано виновным действием или бездействием Поставщика и / или Получателя, их подрядчиков и / или персонала Поставщика и / или Получателя, или если приостановка вызвана форс-мажорными обстоятельствами или другими обстоятельствами, не зависящими от Финансирующей организации. 

Финансирующая организация также должна сообщить причину приостановки Работ и ее предполагаемую продолжительность. 

Если (и в том объеме, в котором) Поставщик уведомлен о причине приостановки реализации Проекта и за эту приостановку несет ответственность Поставщик, его подрядчики и (или) персонал Поставщика, то нижеследующие подпункты А)-Г) не применимы.

А)
Если, вследствие выполнения инструкций Финансирующей организации, выданных в соответствии с пунктом 4.2. и (или) вследствие возобновления реализация Проекта, у Поставщика возникнет задержка и (или) он несет дополнительные расходы, то Поставщик обязан уведомить об этом Финансирующую организацию и имеет право обратиться к Финансирующей организации за:

-
продлением срока в связи с каждой из таких задержек, если срок завершения Проекта продлевается или его продление неизбежно, в соответствии с пунктом 9.4; и (или)

-
возмещением таких расходов, в случае документального подтверждения таких расходов и прямой связи таких расходов с соответствующей задержкой.

Б)
Поставщик имеет право на продление срока завершения Проекта и (или) возмещение расходов, связанных с исправлением Дефектов, за которые несет ответственность Поставщик, его подрядчики и (или) персонал Поставщика или непринятия Поставщиком, его подрядчиками, и (или) персоналом Поставщика мер, по защите, обеспечению сохранности или охране, предусмотренных пунктом 4.2. Договора.

В)
Если приостановка в соответствии с пунктом 4.2. Договора продолжается более 30 (тридцати) дней, любая из Сторон вправе отказаться в одностороннем порядке от исполнения Договора, согласно условиям Договора.

Г)
После получения Поставщиком уведомления или инструкции на продолжение реализации Проекта, Стороны обязаны осмотреть Товары, либо изучить ход выполнения Работ, которых касалась данная приостановка. Поставщик обязан устранить любую, порчу, Дефект или повреждение Товаров, Работ, которые возникли во время приостановки, за счет и под ответственность Финансирующей организации.

4.3.
Поставщик и Получатель должны готовить и представлять Финансирующей организации ежемесячные отчеты о ходе реализации Проекта, в том числе на электронном носителе. Первый отчет должен охватывать период до конца первого календарного месяца, следующего за тем месяцем, в который был подписан настоящий Договор. После этого отчеты должны представляться ежемесячно, не позднее 7 (семи) рабочих дней с даты окончания отчетного месяца.

Каждый отчет должен включать:

-
графики и подробное описание хода реализации Проекта, включая описание каждой стадии поставки Товаров, выполнения Работ;

-
процент реализации Проекта на каждой стадии, а также фактические или планируемые даты завершения таких стадий;

-
данные и сведения в отношении заключения договоров с подрядчиками; 

-
копии разрешений, экспертных заключений, договоров, сертификатов качества, результатов, испытаний и сертификатов на Товары и любых других документов, подтверждающих ход реализации Проекта;

-
любую другую необходимую информацию, связанную с реализацией Проекта.

4.4. Поставщик обязан предоставить Получателю вместе с поставкой Товара, следующие документы:

1) оригинал Накладной на отпуск Товара (в 3 (трех) экземплярах);

2) инвойс;

3) оригинал гарантийного талона на Товары;

4) копии грузовой таможенной декларации при экспорте товаров с приложениями;

5) инструкции по эксплуатации (на русском и английском языках);

6) электрические принципиальные схемы, инструкции на частотные преобразователи и плавные пуски электродвигателей (на русском и английском языках);

Документы, указанные в подпунктах 5) и 6) части первой настоящего пункта, предоставляются как на бумажном носителе, так и в электронном виде (в формате MS Word, MS Excel, PDF, чертежи – в формат dwg.) на флэш-накопителе.
Документы, указанные в подпунктах 1) (после подписание Получателем) и 2), 4) (при оформлении) части первой настоящего пункта должны быть предоставлены Финансирующей организации.
4.5. Не позднее 10 (десяти) календарных дней с момента получения Получателем Накладной на отпуск Товаров, Получатель подписывает Накладную на отпуск Товаров, либо отказывается от подписания Накладной на отпуск Товара с предоставлением соответствующего отчета, обосновывающего такой отказ. Поставщик обязан устранить установленные отступления/недостатки Товара в согласованные с Получателем и Финансирующей организацией сроки, но не более 7 (семи) календарных дней с момента получения требования Получателя.
4.6. Поставщик не менее чем за 10 (десять) календарных дней должен уведомить Финансирующую организацию и Получателя о дате доставки Товаров.

4.7. Риск случайной гибели, утраты или повреждения Товара, а также все какие-либо расходы, связанные с Товаром до его передачи Получателю, несет Поставщик. Право собственности на Товар и все связанные с этим риски, включая риск случайной гибели, утраты или повреждения Товара, переходят к Получателю с момента подписания Сторонами Накладной на отпуск Товара. С этого момента в течение срока гарантийного периода Поставщик принимает от Получателя претензии, связанные с дефектами Товара, которые не могли быть обнаружены при приемке Товара.

4.8. Поставка считается совершенной при условии полной передачи Поставщиком Получателю Товара в точном соответствии требованиями, указанными в Приложениях № 1-4. 

4.9. Поставщик гарантирует, что Товар принадлежит ему на праве собственности и передается Получателю свободным от каких-либо прав и притязаний третьих лиц и обременений (ограничений), включая залог, арест, платежи и других.

4.10. В случае обнаружения Финансирующей организацией или Получателем неисправностей (дефектов) в Товаре в течение срока действия настоящего Договора и гарантийного периода, Финансирующая организация или Получатель обязан уведомить Поставщика в письменной форме о любых обнаруженных Дефектах.
Поставщик должен в течение 5 (пяти) дней с даты получения уведомления о дефектах начать устранение указанных дефектов путем ремонта и/или замены за свой счет всех компонентов и деталей, которые могут быть неисправны с одновременным уведомлением Финансирующей организации/Получателя с указанием методов и сроков устранения дефекта, котором в любом случае не должен превышать 30 (тридцати) дней с даты получения уведомления о дефектах.  При этом в случае, если дефекты выявлены после ввода в эксплуатацию, Поставщик обязан принять меры по продолжению бесперебойной эксплуатации оборудования.

Все расходы, связанные с устранением дефектов, в том числе по оплате налогов, сборов и других обязательных платежей, а также доставке и таможенному оформлению на заменяемые запасные части или оборудование, несет Поставщик за собственный счет.

Получатель устраняет любые дефекты за свой счет или возмещает Поставщику расходы, связанные с устранением дефектов, если эти дефекты были вызваны следующими действиями Получателя:

- неосторожное обращение с Товарами со стороны персонала Получателя или лиц, которым был передан Товар; 

- чрезмерная нагрузка, превышающая максимальные технические и эксплуатационные характеристики Товара;

- ремонт Товара или замена деталей, элементов Товара Получателем или третьим лицом без предоставления Поставщику возможности устранить дефекты своими силами в сроки, установленные настоящим Договором.

4.11. В случае возникновения спора относительно дефектов Товаров или Работ, Стороны назначают независимую экспертизу для определения того, были ли такие дефекты вызваны действиями Получателя; экспертиза назначается не позднее 10 (десяти) дней со дня возникновения спора, расходы на проведение экспертизы возмещает Сторона, признанная экспертизой виновной в дефекте.

4.12.
В случае, если Поставщик не устранил дефекты в установленные сроки, то Получатель вправе привлечь третьих лиц для устранения дефекта и оплатить им выполнение данной работы. Поставщик должен возместить Получателю все соответствующие и подтвержденные расходы, понесенные Получателем.

4.13. Работы выполняются Поставщиком с использования собственных материалов при условии соблюдения пункта 4.19.4 настоящего Договора.

4.14. Поставщик за 3 (три) рабочих дня до начала сдачи-приемки выполненных Работ письменно уведомляет об этом Получателя.

Получатель, в течении не более 10 (десяти) рабочих дней, совместно с представителем Поставщика изучает результат(ы) выполненных Работ, после чего, при условии надлежащего их выполнения и отсутствия Дефектов, уполномоченные лица Получателя и Поставщика подписывают Акт выполненных Работ в 3 (трех) экземплярах, по 1 (одному) для каждой из Сторон.  

4.15. Если на любых стадиях выполнения Работ, в том числе при приемке результатов выполнения Работ в течение срока настоящего Договора, Получателем или Финансирующей организацией будут обнаружены дефекты, Получатель или Финансирующая организация незамедлительно уведомляет Поставщика об обнаружении таких дефектов, и Стороны составляют Акт о выявленных дефектах. Поставщик обязан своими силами и без увеличения стоимости Работ устранить выявленные дефекты согласно Акту о выявленных дефектах.

4.16
Поставщик должен в течение 5 (пяти) Дней с даты составления Акта о выявленных дефектах начать устранение указанных Дефектов с одновременным уведомлением Получателя или Финансирующей организации с указанием методов и сроков устранения Дефекта, которые в любом случае не должны превышать 30 (тридцати) дней со дня получения уведомления о дефектах. При этом в случае, если дефекты выявлены после ввода в эксплуатацию, Поставщик обязан принять меры по продолжению бесперебойной эксплуатации оборудования.  

4.17.
График Пуско-наладочных работ вхолостую и под нагрузкой не должен превышать сроки, установленные в Графике изготовления, поставки, монтажа и пуско-наладочных работ по линии сортировки (в разрезе отдельных составных частей линии сортировки) (Приложение № 7). Пуско-наладочные Работы должны быть выполнены в соответствии с требованиями безопасности, положениями настоящего Договора и Применимым правом.
4.18.
В сроки, установленные в Приложении № 7, Поставщик обязан провести курс(ы) обучения обслуживающего и управляющего персонала (работников) Получателя или лица, уполномоченного Получателем, методике эксплуатации Товаров, а также всем правилам, стандартам, технике безопасности и инструкциям по эксплуатационному ремонту и обслуживанию, всех или части Товаров.

Обучение методике эксплуатации Товаров осуществляется под руководством и контролем Поставщика, в том числе во время Пуско-наладочных работ на территории Получателя или лица, уполномоченного Получателем, и включает в себя следующее:

1)
Теоретическое обучение – обучение теоретическим знаниям, связанных с Товаром и процесса эксплуатации, интервалы между проведением технического обслуживания Товара, процедуры, необходимые для обслуживания, поддержания работоспособности, а также инструктаж по эксплуатации Товара; 

2)
Практическое обучение – обучение по применению полученных ранее теоретических знаний в процессе непосредственной производственной деятельности, управлению Товаром.

Обучение Поставщиком персонала Получателя или лица, уполномоченного Получателем, проводится на русском и/или английском языке, с предоставлением Получателю или лицу, уполномоченному Получателем (участникам обучения) возможности получения последовательного перевода для лиц, не владеющих английским языком, а также предоставлением Получателю или лицу, уполномоченному Получателем и его персоналу права на ведение видео-, аудио и рукописных записей, для последующего закрепления обучающего материала и обучения нового персонала. Получатель обеспечивает присутствие на обучении всех заявленных им участников.

4.19.
Ввод в эксплуатацию линии сортировки ТБО включает в себя успешное завершение следующих процедур: 

4.19.1.
Завершение Пуско-наладочных работ вхолостую (холодная пусконаладка), которое включает в себя:

•
тестирование Товаров на работоспособность и наличие дефектов;

•
пробные запуски без материалов;

•
ввод в эксплуатацию электрооборудования;

•
тестирование технических параметров Товаров; 

•
практический инструктаж обслуживающего персонала по вопросам включения и выключения отдельных компонентов Товаров и технических установок.

Пуско-наладочные работы вхолостую (холодная пусконаладка) должны начаться не позднее чем через 1 (один) месяц после поставки Товаров.

4.19.3.
Завершение Пуско-наладочных работ под нагрузкой (горячая пусконаладка), которое включает в себя:

•
тестирование отдельных компонентов Товаров;

•
непрерывную эксплуатацию линии сортировки ТБО при стандартных условиях эксплуатации в течение 72 часов;

•
испытание и регулировку средств управления Товарами;

•
обучение персонала Получателя или лица, уполномоченного Получателем, технологическим процессам на рабочем месте;

•
обучение персонала методике эксплуатации Товаров, их технического обслуживания и устранению возможных неисправностей;

•
устранение выявленных неисправностей Товаров;

•
тестирование аварийного отключения и технологического отключения– выключения отдельных компонентов; и

•
измерение технологических параметров Товаров.

4.19.4. Получатель несет ответственность за обеспечение всех подходящих условий, включая электрификацию и надлежащее качество и количество отходов, для проведения нагрузочных испытаний Поставщиком.

Во время горячего ввода в эксплуатацию у поставщика должен быть соответствующий персонал, отвечающий за регулирование работы поставляемого оборудования.

Во время горячего ввода в эксплуатацию Получатель будет располагать соответствующим образом квалифицированным персоналом, ответственным за эксплуатацию установки (то есть начальниками смен, операторами «питания» линии сортировки, операторами мобильного оборудования, ручными сортировщиками, мастерами, инженерами по техническому обслуживанию, электриками и т. д.), а также Поставщик может обучить их работе.

Также Получатель должен обеспечить соблюдение:

- условий, которые должен обеспечить Получатель линии сортировки ТБО в части отопления, вентиляции, кондиционирования, водоснабжения и водоотведения, а также иных условия, необходимые для обеспечения работоспособности линии сортировки (Приложение № 5),

- условий, которые должен обеспечить Получатель линии сортировки ТБО, для проведения монтажа и пуско-наладочных работ (Приложение № 6).

4.20.
Получатель должен образовать Приемочную комиссию до Пуско-наладочных работ.

4.21.
Поставщик обязан обеспечить письменное документирование проведенных Пусконаладочных работ и оформить полученные результаты в соответствующих протоколах. Ввод в эксплуатацию Товаров оформляется в виде Акта ввода в эксплуатацию линии сортировки ТБО, который, подписывается Поставщиком, Приемочной комиссией Получателя и иными заинтересованными третьими лицами, при выполнении всех следующих условий:

4.21.1
завершении поставки Товара;

4.21.2
выполнения всех Работ;

4.21.3. успешном завершении всех Пуско-наладочных работ, по результатам которых запущена линия сортировки ТБО, имеющая характеристики и свойства не ниже предусмотренных Приложениями № 1-4.

4.22. Получатель вправе ввести в эксплуатацию Объект с установленными Товарами, в случае наличия незначительных дефектов, которые не мешают эксплуатации, при этом качество не должно быть хуже показателей, предусмотренных в Приложениях № 1-4. Поставщик обязан устранить такие незначительные дефекты в установленные Получателем сроки либо возместить убытки Получателя или лица, определенного Получателем, в установленные им сроки и объеме, в случае если устранение таких дефектов невозможно.

4.23. Требования к упаковке

- упаковки должны выполняться предприятием-изготовителем, на основе разработанных им спецификаций;

- упаковки должны обеспечивать сохранность Товаров и защиту их от механических повреждений, прямого атмосферного воздействия;

- документация, упаковочные листы должны помещаться в водонепроницаемую упаковку.

- на упаковках должна быть нанесена маркировка в соответствии с применимым правом;

- запасные части должны укладываться в ящики, изготавливаемые в соответствии с документацией предприятия-изготовителя, и обеспечивающие их сохранность. Ящики с запасными частями должны быть размещены внутри упаковки Товаров.

4.24. Стороны соглашаются с тем, что все процессы передачи Товаров и Работ, поставленных (выполненных) в соответствии с условиями настоящего Договора будут завершены в соответствии с Применимым Законодательством, Договором и Графиком изготовления, поставки, монтажа и пуско-наладочных работ по линии сортировки (в разрезе отдельных составных частей линии сортировки) (Приложение № 7). 

	5. Amount of payment and procedure for mutual settlements (payment).
5.1. The amount of the Contract is ___________________ (______________________)Tenge/Euro. 

5.2. The Financing organization shall pay the Supplier 40% (forty percent) of the total contract amount, which is _______________ (______________________) [Tenge/Euro] as an advance payment within 10 (ten) working days from the date the Supplier submits a proforma-invoice for payment and advance payment guarantee for the amount of 40% (forty percent) of the contract amount in accordance with Annex № 9 to the Contract.

The advance payment guarantee will remain in effect until the completion of the delivery of the Goods, in any case not more than one month from the date of delivery of the last batch, and will be reduced proportionally as the Goods are delivered.

5.3. The Financing organization shall pay the Supplier 60% of the total amount of this Contract which equals to _____________________ (___________________________) [Tenge/Euro] under irrevocable unconfirmed Letter of Credit (LC) issued by the Financing organization in favor of the Supplier, according to Annex № 8 to the Contract according to the following procedure:

5.3.1. 50% (fifty percent) of the total amount of this Contract, which equals to ___________________ (___________________________) [Tenge/Euro] shall be paid after delivery of the Goods within 10 (ten) working days from the date the Supplier submits the invoice and the Consignment note for the release of the Goods signed in accordance with the conditions of this Contract.

5.3.2. 10% (ten percent) of the total amount of the contract which equals ______________ (______________________) [Tenge/Euro], is paid within 10 (ten) working days from the date of signing the Certificate of completion of Works and the Supplier has provided a bank guarantee for the amount of 10% (ten percent) of the total value of this Contract, which equals _______________ (___________) [Tenge/Euro]  with a validity period of at least 24 months from the date of signing the Certificate of completion of Works, in accordance with Annex № 10 to this Contract.
The bank guarantee as a final security deposit is kept by the Financing organization on the conditions and in accordance with the provisions contained in this Contract, as a monetary guarantee of the proper fulfillment of the Supplier's obligations and the proper execution of the guarantees set forth in this Contract, as well as compensation for any damage, fines and other amounts for which the Supplier may become liable to the Financing organization under this Contract. The bank guarantee is valid until the end of the warranty period and in any case not less than 24 months or 7200 hours of operation of the sorting line from the date of signing the Certificate of completion.

For each delivered batch of the Goods, payment shall be made in separate payments, and all accounting, technical and transport documents shall be provided separately.

5.4. Payment of 60% of the amount of the contract (in accordance with paragraph 5.3) will be made on the basis of an irrevocable unconfirmed Letter of Credit (LC) issued by the Financing organization in favor of the Supplier, in accordance with Annex № 8, which must be opened by the Financing organization within fifteen (15) working days after signing of this Contract with a well-established financial institution, and in any case prior to shipment.

In case of suspension of the Contract, the Financing organization shall equally extend the Letter of Credit, taking all necessary actions to extend the term of the Letter of Credit thirty (30) days before its expiration.

5.5. The total cost of delivery of the Goods, performance of the Works is fixed and is not subject to change and increase, including changes in the exchange rate, inflation, devaluation and other circumstances.

5.6. The Payment is considered made after the Financing organization has transferred the payment in accordance with conditions specified in the Contract.
5.7. All expenses connected with banking transactions are to be paid by the Party engaged in such operations. 

	5. Размер платы и порядок взаиморасчетов (оплаты).

5.1. Общая сумма Договора составляет __________________ (_______________________) \Тенге/Евро.

5.2. Финансирующая организация выплачивает Поставщику 40% (сорок процентов) от общей суммы Договора, что составляет _______________ (________________________) [Тенге/Евро] в качестве авансового платежа в течение 10 (десяти) рабочих дней с даты представления Поставщиком счета-проформы на оплату и гарантии обеспечения авансового платежа, равной 40% (сорок процентов) от общей суммы Договора согласно Приложению № 9 к Договору. 

Гарантия авансового платежа будет оставаться в силе до конца поставки Товаров, в любом случае не более одного месяца с момента поставки последней партии, и будет сокращаться пропорционально по мере поставки Товаров.

5.3. Финансирующая организация должна выплатить Поставщику 60% (шестьдесят процентов) от общей стоимости Договора, которая составляет _________________ (__________________________) Тенге/Евро, по безотзывному не подтвержденному аккредитиву («Аккредитив»), выданному Финансирующей организацией в пользу Поставщика, по форме согласно Приложению № 8 к Договору, в следующем порядке:
5.3.1. 50% (пятьдесят процентов) от общей стоимости Договора, что составляет _________________ (________________________) Тенге/Евро, оплачивается после поставки Товаров в течение 10 (десяти) рабочих дней с даты предоставления Поставщиком счета на оплату и Накладной на отпуск Товара, подписанной согласно условиям настоящего Договора.

5.3.2. 10% (десять процентов) от общей стоимости Договора, что равняется ________________ (___________________) [Тенге/Евро], оплачивается в течение 10 (десяти) рабочих дней с даты подписания Акта выполненных Работ и предоставления Поставщиком банковской гарантии в размере 10% (десять процентов) от общей суммы настоящего Договора, что равняется ________________ (______________________)[Тенге/Евро], согласно Приложению № 10 к настоящему Договору, со сроком действия не менее 24 месяцев с даты подписания Акта выполненных Работ.  

Банковская гарантия в качестве окончательного гарантийного депозита  хранится у Финансирующей организации на условиях и в соответствии с положениями, содержащимися в настоящем Договоре, в качестве денежной гарантии надлежащего исполнения обязательств Поставщика и надлежащего исполнения гарантий, изложенных в настоящем Договоре, а также о возмещении любого ущерба, штрафов и других сумм, в отношении которых Поставщик может стать ответственным перед Финансирующей организацией по настоящему Договору. Банковская гарантия действительна до конца гарантийного срока и в любом случае не менее 24 месяцев или 7200 часов работы линии сортировки с даты подписания Акта выполненных Работ.

По каждой поставленной партии Товара оплата производится отдельными платежами, а также по отдельности предоставляются все учетные, технические и транспортные документы.

5.4. Выплата 60% стоимости Договора (согласно пункту 5.3) будет производиться на основании безотзывного не подтвержденного аккредитива («Аккредитив»), выданного Финансирующей организацией в пользу Поставщика, согласно Приложению № 8, который должна открыть Финансирующая организация в течение пятнадцати (15) рабочих дней после подписания настоящего Договора с хорошо зарекомендовавшим себя финансовым учреждением, и в любом случае до начала отгрузки.

В случае приостановления действия Договора Финансирующая организация продлевает в равной степени Аккредитив, предпринимая все необходимые действия, чтобы продлить срок действия Аккредитива за тридцать (30) дней до истечения срока его действия.

5.5. Общая стоимость поставки Товара, выполнения Работ является фиксированной и не подлежит изменению в сторону увеличения, в том числе при изменениях курса валют, инфляции, девальвации и иных обстоятельств.

5.6. Расчет считается произведенным после того, как Финансирующая организация произведет оплату на условиях, предусмотренных настоящим Договором.
5.7. Все расходы, связанные с банковскими операциями, оплачиваются стороной, осуществляющей такие операции.

	6. Liabilities of the Parties.

6.1. The Parties shall be held liable for non-fulfillment and/or improper fulfillment of their obligations under this Contract in accordance with the conditions of the Contract and applicable law.

6.2. In case of violation of the terms of delivery of the Goods (performance of Works), including its replacement (completion, repair) or elimination of shortcomings (defects) in the Work, the Financing organization has the right to withhold (collect) from the Supplier a forfeit (fine, penalty) in the amount of 0.1% of the Contract amount, for each day of violation of the term until the day of complete elimination of the violation.

6.3. The Financing organization has the right to suspend payment for the Goods or the performance of Works and, without acceptance, withhold the amount of the forfeit from the amount payable, if such payment was not made on the day the violation was discovered, and pays the cost of the Goods or Works after the violation has been completely eliminated, taking into account the withholding of the forfeit. 
6.4. In the event of improper fulfillment (non-fulfillment) by the Supplier of any obligations assumed under this Contract (requirements for the Goods supplied or the Works performed), the Financing organization has the right to withhold (collect) a forfeit (fine, penalty) in the amount of 5% (five) of the amount of the Contract for each case of improper fulfillment (non-fulfillment) of obligations by the Supplier. The Financing organization has the right to suspend the payment for the Goods or the performance of the Works and withhold the amount of the forfeit from this amount, if such payment was not made on the day the violation was identified, and pays the cost of the Goods or Works after the violation is completely eliminated, taking into account the withholding of the forfeit. 
6.5. If the Supplier refuses to deliver the Goods or violates the Goods delivery period or the Works performance period for more than 1 (one) month from the date of expiration of the Goods delivery period  or the Works performance period under this Contract, but no later than the expiration date of the Contract, the Financing organization has the right to terminate this Contract unilaterally and collect the amount of a forfeit (penalty, fine) from the Supplier equaling to 0.1% of the amount of the Contract, for each day of violation of the term until the date of termination of the Contract. 
6.6. In case of violation of the terms of payment, the Supplier has the right to collect from the Financing organization a forfeit (fine, penalty) in the amount of 0.1% of the amount of the Contract, for each day of violation of the term until the day the violation is completely eliminated.
6.7. If the Recipient unreasonably refuses or delays the acceptance of the Goods or the Works and/or documents or the signing of documents required under this Contract, the Supplier has the right to collect the Recipient a forfeit of 0.1% of the amount of the Contract for each day of violation of the term until the date of complete elimination of the violation. In such a case of refusal or delay, all relative documents that require the Recipient’s signature shall be deemed to have been signed 5 days after the relative notice sent by the Supplier by paid registered mail, or by e-mail to the address specified in Section 10 of the Contract.
6.8. If the Recipient refuses to execute the Contract or completely refuses to accept the Goods or the Works, the Financing organization and the Supplier have the right to collect the full amount of losses incurred from the Recipient.
6.9. In case of improper fulfillment (non-fulfillment) by the Recipient of any obligations assumed under this Contract, the affected Party or the Party in respect of which the Recipient had to fulfill obligations under this Contract has the right to recover a forfeit (fine, penalty) in the amount of 0.1% of the amount of the Contract for each day of violation and until the day the Recipient eliminates such violation. 
The Financing organization and Supplier have the right to suspend payment and/or delivery of the Goods and/or performance of the Works from the date it has detected a violation committed by the Recipient until the violation is completely eliminated. Suspension of performance of obligations and recovery of a forfeit may be applied by the Financing organization and the Supplier, both together and separately.

6.10. The Supplier, when fulfilling its obligations, is solely responsible for any business risks associated with changes in the exchange rate, inflation, devaluation, lack of goods on the market, the geopolitical and/or economic situation in the country of departure and arrival (delivery) and the region, as well as for other external factors.

6.11.
The payment of all taxes, fees and charges are determined by DAP Incoterms 2021 (2022). 
6.12.
If the Financing organization has suffered any losses under this Contract as a result of actions (omission) of the Supplier and/or persons engaged by the Supplier, including contractors, and other persons, the Supplier shall fully reimburse the Financing organization for all losses incurred.
6.13. Losses will be reimbursed in excess of the amount of forfeits provided for in this article and other articles of this Contract based on evidence provided by the Financing organization.
6.14. When the Supplier fulfills its obligations under the Contract, the Supplier is fully liable under the applicable law for damage caused by its illegal actions (inaction) to property and non-property rights and interests of the Financing organization, the Recipient, as well as to third parties involved in the implementation of the Project, and also for harm to the life and health of individuals caused by the Goods or in the course of the Works or as a result of improper performance of the Works.
6.15. If the Supplier fails to comply with the instructions of the Financing organization, as well as in case of failure to provide or untimely provision of reports and other documentation stipulated by this Contract, the Supplier is obliged to pay a forfeit in the amount of 0.001% (zero point one thousandth percent) of the value of the Contract for each working day of violation of the term until the day of actual fulfillment of obligations in each case of violation of the terms.
6.16. The Supplier is responsible for attracting and (or) transferring part of its obligations to execute this Contract to third parties (contractors, etc.) not agreed with the Financing organization, including the Financing organization and the Recipient has the right not to accept the Goods and/or Works of the Supplier and not to sign the Certificate of completion and (or) Consignment notes for the release of the Goods delivered and/or performed by an inappropriate person, that is, by third parties that have not been agreed with the Financing organization. At the same time, such actions of the Supplier are recognized as improper fulfillment by the Supplier of its obligations with the payment by the Supplier of a forfeit in the amount of 0.1% (zero point one tenth of a percent) of the Cost of the Contract for each case of such unauthorized actions. For the avoidance of any doubt, the Recipient is not allowed to use any Goods and/or Works and Services for production purposes without signing the Consignment notes for the release of the Goods.
6.17. Payment of the forfeit (fine, penalty) does not release the Parties from fulfilling their obligations under this Contract.

The total liability under the terms of payment of the forfeit (fine, penalty) provided in this Contract shall not exceed 30% of the total amount of the Contract.

6.18. In the case of malfunctions or damages to, or unrepairable damage through Supplier's fault of the Goods or their parts supplied under this Contract, Supplier shall be fully responsible for the recovery, repair or replacement of such Goods or their parts, and if such replacement or repair is not possible Supplier shall refund the full cost of such Goods or their parts under terms 3.3.1. – 3.3.3, on the condition that the specified above Goods or their parts are returned to the Supplier. The total liability in this case and under terms 6.13 - 6.15, shall not exceed 100% of the total amount of the Contract.
	6. Ответственность сторон.

6.1. Стороны за неисполнение и/или ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Договору несут ответственность в соответствии с условиями Договора и применимым правом.

6.2. В случае нарушения сроков поставки Товаров (выполнения Работ), в т.ч. их замены (доукомплектования, ремонта) или устранения недостатков (дефектов) в Работе Финансирующая организация вправе удержать (взыскать) с Поставщика неустойку (штраф, пеню) в размере 0,1 % от суммы Договора, за каждый день нарушения срока до дня полного устранения нарушения.

6.3. Финансирующая организация вправе приостановить оплату Товара или выполнения Работ и в безакцептном порядке удержать сумму неустойки из суммы, подлежащей к оплате, если такая оплата не была произведена на день выявления факта нарушения, и оплачивает стоимость Товара или Работ после полного устранения нарушения с учетом удержания неустойки. 

6.4. В случае ненадлежащего исполнения (неисполнения) Поставщиком каких-либо принятых по настоящему Договору своих обязательств (требований к поставляемому Товару или выполняемой Работе), Финансирующая организация вправе удержать (взыскать) неустойку (штраф, пеню) в размере 5 (пять) % от суммы Договора за каждый случай ненадлежащего исполнения (неисполнения) обязательств Поставщиком. Финансирующая организация вправе приостановить оплату Товара или выполнения Работ и удержать сумму неустойки из такой суммы, если такая оплата не была произведена на день выявления факта нарушения, и оплачивает стоимость Товара или Работ после полного устранения нарушения с учетом удержания неустойки. 

6.5. В случае отказа Поставщика от поставки Товара или нарушения срока поставки Товара или выполнения Работ на срок более 1 (одного) месяца со дня истечения срока поставки Товара или выполнения Работ по настоящему Договору, но не позднее срока окончания действия Договора, Финансирующая организация имеет право расторгнуть настоящий Договор в одностороннем порядке с взысканием с Поставщика суммы неустойки (штрафа, пени) в размере 0,1 % от суммы Договора, за каждый день нарушения срока до дня расторжения Договора. 

6.6. В случае нарушения сроков оплаты Поставщик вправе взыскать с Финансирующей организации неустойку (штраф, пеню) в размере 0,1 % от суммы Договора, за каждый день нарушения срока, за каждый день нарушения срока до дня полного устранения нарушения.

6.7. В случае если Получатель необоснованно отказывает или затягивает сроки принятия Товара или Работ и/или документов, либо подписания документов, необходимых по настоящему Договору, Поставщик вправе взыскать с Получателя неустойку в размере 0,1 % от суммы Договора, за каждый день нарушения срока до дня полного устранения нарушения. В таком случае отказа или затягивания все соответствующие документы, требующие подписи Получателя, считаются подписанными через 5 дней после соответствующего уведомления, отправленного Поставщиком оплаченным заказным письмом или по электронной почте на адрес, указанный в Разделе 10 Соглашения.

6.8. В случае отказа Получателя от исполнения Договора или полного отказа в приемке Товара или Работ, Финансирующая организация и Поставщик вправе взыскать с Получателя сумму, понесенных убытков в полном объеме. 

6.9. В случае ненадлежащего исполнения (неисполнения) Получателем каких-либо принятых по настоящему Договору своих обязательств, пострадавшая от действий (бездействия) Сторона или Сторона, в отношении которой Получатель должен был выполнить обязательства по настоящему Договору, имеет право на взыскание неустойки (штраф, пеню) в размере 0,1 % от суммы Договора за каждый день нарушения и до дня устранения Получателем такого нарушения. 

Финансирующая организация и Поставщик вправе приостановить оплату и/или поставку Товара и/или выполнения Работ со дня выявления факта нарушения со стороны Получателя и до полного устранения нарушения. Приостановление выполнения обязательств и взыскание неустойки могут применяться Финансирующей организацией и Поставщиком как в совокупности, так и раздельно.

6.10. Поставщик при исполнении своих обязательств самостоятельно несет ответственность и любые предпринимательские риски, связанные с изменением курса валют, инфляцией, девальвацией, отсутствием товаров на рынке, геополитической и/или экономической обстановкой в стране отправления и прибытия (поставки) и регионе, а также за иные внешние факторы.

6.11.
Оплата всех налогов, сборов и пошлин определяется DAP Incoterms 2021 (2022).

6.12.
Если Финансирующая организация понесла какие-либо убытки по настоящему Договору вследствие действий (бездействий) Поставщика и/или привлеченных Поставщиком лиц, включая подрядчиков и прочих лиц, Поставщик обязан в полном объеме возместить Финансирующей организации все понесенные им убытки.

6.13. Убытки возмещаются сверх суммы неустоек, предусмотренных настоящей статьей и другими статьями настоящего Договора, на основании доказательств, предоставленных Финансирующей организацией.

6.14.
При выполнении Поставщиком своих обязательств по Договору, Поставщик несет в полном объеме ответственность, предусмотренную применимым правом за вред, причиненный его неправомерными действиями (бездействием) имущественным и неимущественным правам и интересам Финансирующей организации, Получателя, а также третьим лицам, привлеченным для реализации Проекта, а также за вред жизни и здоровью физических лиц, причиненный Товарами или в ходе Работ или вследствие ненадлежащего выполнения Работ.

6.15.
В случае невыполнения Поставщиком указаний Финансирующей организации, а также в случае не предоставления либо несвоевременного предоставления отчетов и иной документации, предусмотренных настоящим Договором, Поставщик обязан уплатить неустойку в размере 0,001% (ноль целых одна тысячных процентов) от стоимости Договора за каждый рабочий день нарушения срока до дня фактического исполнения обязательств в каждом случае нарушения сроков.

6.16.
Поставщик несет ответственность за несогласованное с Финансирующей организацией привлечение и (или) передачу части своих обязательств по исполнению настоящего Договора третьим лицам (подрядчикам и т.д.), в том числе Финансирующая организация и Получатель вправе не принимать Товары и/или Работы Поставщика и не подписывать Акт выполненных работ и (или) Накладные на отпуск Товаров, поставленных и/или выполненных ненадлежащим лицом, то есть третьими лицами, которые не были согласованы с Финансирующей организацией. При этом такие действия Поставщика признаются ненадлежащим выполнением Поставщиком своих обязательств с выплатой Поставщиком неустойки в размере 0,1% (ноль целых одна десятая процента) от Стоимости Договора за каждый случай таких несанкционированных действий. Во избежание каких-либо сомнений Получателю не разрешается использовать любые Товары и/или Работы и Услуги в производственных целях без подписания Накладных на отпуск Товаров.

6.17. Уплата неустойки (пени) не освобождает Стороны от исполнения обязательств по настоящему Соглашению.

Суммарная ответственность по условиям оплаты неустойки (пени), предусмотренной в настоящем Договоре, не должна превышать 30% от общей суммы Договора.

6.18. В случае неисправности, повреждения или непоправимого повреждения по вине Поставщика Товаров или их частей, поставленных по настоящему Договору, Поставщик несет полную ответственность за восстановление, ремонт или замену таких Товаров или их частей, и если таковые замена или ремонт невозможны, Поставщик возмещает полную стоимость таких Товаров или их частей в соответствии с условиями 3.3.1. - 3.3.3, при условии что указанные выше Товары или их части возвращаются Поставщику. Общая ответственность в этом случае и по условиям 6.13 - 6.15, не может превышать 100% общей суммы Договора.

	7. Warranties. Quality.

7.1. The Supplier guarantees that the Goods delivered under this Contract are:

1) Of high quality and complying with relevant requirements of regulatory documents (ISO9001, ISO14001, OHSAS 18001, technical EU regulations and standards);

2) New, previously unused, free from any defects in the materials and workmanship;

3) Free from any rights and claims of third parties that are based on industrial and (or) other intellectual property;

4) Manufactured not earlier than 2021.
7.2. In the event of a shortage of the Goods in accordance with the requirements specified in the Annexes № 1-4, or if any hidden factory defects are identified in the Goods delivered at the time of opening the package, or if the quality of the Goods does not fully meet the technical conditions manufacturing and/or the Annexes № 1-4, the Recipient draws up an act within twenty days, and the Supplier, within 7 (seven) calendar days and at his own expense, completes the Goods or in case of defects (non-compliance of quality) replaces the Goods with a new one. In case of violation of the terms of completing or replacing the Goods, the Supplier shall be liable for violation of the delivery time in accordance with the conditions of this Contract.
The Supplier shall bear all expenses related to the elimination of defects or replacement of the Goods, including those related to customs clearance. In that case, if the delay in elimination of defects/replacement of the Goods occurs at the fault of the Supplier, the warranty period shall be extended for an appropriate period of time.

In this case, the warranty period is extended for the corresponding period of time from the date of sending the act to the Supplier until the date, when the Recipient receives the complete set of or replaced Goods.
7.3. The warranty period for the delivered sorting line for MSW is defined in clauses 2.4.5, 5.3.2 and 7.9 of this Contract.
7.4. The Supplier has the right to provide more favorable conditions for the Recipient and/or longer terms of the warranty period. 
During the warranty period, the Supplier is responsible for the quality of the Goods and its proper functionality. In the event of partial or complete loss of the functionality of the Goods and its physical damage, the Supplier is obliged to repair the Goods, and if it is impossible to restore the functionality of the Goods, replace them with similar Goods.
7.5. The warranty period for the replaced components is equal to the warranty period of the main Product. The extension of the warranty period applies only to the repaired or replaced component and does not extend the term of the bank guarantee in accordance with paragraph 5.3.2 of this Contract. When replacing the Product, the warranty period begins to run anew from the date of delivery of the replaced Goods, except for cases where the loss of full functionality was not due to the fault of the Supplier. The Supplier is obliged to prove that the loss of performance was not due to his fault.
The term for the repair/completion of the Goods should not exceed 30 (thirty) calendar days. If a longer period is necessary, the Recipient has the right to demand the replacement of the Goods or, by agreement of the Parties, the temporary replacement of the Goods with a similar one until the completion of work to eliminate the shortcomings (repair) of the Goods.
Any types of work on repair, elimination of shortcomings (defects) and restoration of the Product's functionality or its replacement during the warranty period are carried out at the expense of the Supplier and are included in the cost of the Product upon delivery.
7.6. 
The Supplier guarantees:
7.6.1. Quality of the Goods and the Works performed on time and in accordance with the terms of this Contract, the Annexes to it, and requirements of applicable law;
7.6.2. Quality of technological functionality of the sorting line for MSW with the installed Goods;

7.6.3. Timely and high-quality elimination of defects in Goods, Works and Services on his own at his own expense during the warranty period;
7.6.4. Quality of the machines, equipment, tools, materials used to perform the Works in accordance with the legislation of the Republic of Kazakhstan.
7.7. The work must be performed with the proper quality, which will ensure the safe and complete operation of the Facility with the installed Goods in accordance with its intended purpose and capacity.
7.8. Prior to the commencement of the delivery of the Goods and the performance of the Works, the Supplier shall insure the Goods and its liability to the Financing organization and the Recipient. By the date of signing the Contract, the Supplier must provide the Financing organization with an insurance policy providing insurance coverage for the full cost of liability in accordance with Section 6 of this Contract. 
7.9. The following warranty conditions also apply:

- the warranty is valid for not less than 24 months or 7200 hours of operation of the sorting line from the date of signing the Certificate of completion;
- the Supplier guarantees the quality and performance of all mechanical parts against defects in materials and workmanship;

- the warranty is valid under normal conditions of use, in accordance with the requirements of the user manual;

- the warranty does not cover normal wear and tear as well as damage caused by improper operation and maintenance. Requests for compensation for direct or indirect damage due to stoppages due to breakdowns or repairs of the Goods are excluded from the guarantee during the warranty period, or due to delays during installation or commissioning;

- the warranty does not cover parts subject to wear and tear as defined in the user manual;

- all spare parts used must be original spare parts used on the Goods. The warranty does not cover damage caused by materials that do not comply with the user manual;

- The recipient shall provide competent service personnel and keep records/calendars of the maintenance of the Goods.
	7. Гарантии. Качество.

7.1. Поставщик гарантирует, что Товары, поставляемые в рамках настоящего Договора, являются:

1) качественным и соответствующим требованиям нормативных документов (ISO9001, ISO14001, OHSAS 18001, техническими регламентами и стандартами Европейского Союза);

2) новым, ранее неиспользованным, свободным от каких-либо дефектов в материале и исполнении;

3) свободным от любых прав и притязаний третьих лиц, которые основаны на промышленной и (или) другой интеллектуальной собственности;

4) не ранее 2021 года выпуска.

7.2. В случае обнаружения недопоставки Товара согласно требованиям, указанным в Приложениях № 1-4, или обнаружения в поставленном Товаре каких-либо скрытых заводских дефектов на момент вскрытия упаковки, или, если качество Товара не полностью соответствует техническим условиям изготовления и/или Приложениям № 1-4, Получатель в двадцатидневный срок составляет акт, а Поставщик в течение 7 (семи) календарных дней и за свой счет доукомплектовывает Товар или в случае наличия дефектов (не соответствия качества) заменяет Товар на новый. В случае нарушения сроков доукомплектования или замены Товара Поставщик несет ответственность за нарушение сроков поставки в соответствии с условиями настоящего Договора.
Все расходы по устранению дефектов или замены Товара, несет Поставщик, включая связанные с таможенными платежами, расходами, оплатой необходимых платежей и пошлин. В том случае, если задержка в устранении возникших дефектов/замены Товара будет происходить по вине Поставщика, то гарантийный срок продлевается на соответствующий период времени.
При этом гарантийный срок продлевается на соответствующий период времени со дня направления Поставщику акта до дня приема Получателем доукомплектованного или замененного Товара.
7.3. Срок гарантийного периода для поставляемой линии сортировки ТБО определен в пунктах 2.4.5, 5.3.2 и 7.9 настоящего Договора.
7.4. Поставщик вправе предоставить более благоприятные для Получателя условия и/или более длительные сроки гарантийного периода.
В гарантийный период Поставщик несет ответственность за качество Товаров и его надлежащую работоспособность. В случае частичной или полной утраты работоспособности Товара и его физического повреждения, Поставщик обязан осуществить ремонт Товаров, а в случае невозможности восстановления работоспособности Товара – заменить на аналогичный Товар. 
7.5. Гарантийный срок на замененные комплектующие равен гарантийному сроку основного Товара. Продление гарантийного срока распространяется только на отремонтированный или замененный компонент и не продляет срок действия банковской гарантии согласно пункту 5.3.2 настоящего Договора. При замене Товара срок гарантийного периода начинает течь заново со дня поставки замененного Товара, за исключением случаев, когда утрата полной работоспособности произошла не по вине Поставщика. Поставщик обязан доказать, что утрата работоспособности произошла не по его вине.

Срок ремонта/доукомплектования Товара не должен превышать 30 (тридцати) календарных дней. В случае необходимости более длительного срока, Получатель вправе требовать замены Товара либо по договоренности Сторон временной замены Товара на аналогичный до завершения работ по устранению недостатков (ремонта) Товара.

Любые виды работ по ремонту, устранению недостатков (дефектов) и восстановлению работоспособности Товара или его замене в гарантийный период производятся за счет Поставщика и входят в стоимость Товара при его поставке.

7.6. 
Поставщик гарантирует:

7.6.1.
качество Товара и качество выполнения Работ в сроки и в соответствии с условиями настоящего Договора, Приложениями к нему, и требованиями Применимого права;

7.6.2.
качество технологической функциональности линии сортировки ТБО с установленным Товаром;

7.6.3.
своевременное и качественное устранение своими силами за свой счет дефектов в Товарах, Работах и Услугах в течение гарантийного срока; 

7.6.4.
качество применяемых для выполнения Работ машин, оборудования, инструментов, материалов в соответствии с законодательством Республики Казахстан.

7.7. Работы должны быть выполнены с надлежащим качеством, которое обеспечит безопасную и полноценную эксплуатацию Объекта с установленными Товарами в соответствии с его целевым назначением и мощностями.

7.8. До начала доставки Товаров и выполнения Работ Поставщик обеспечивает страхование Товаров и своей ответственности перед Финансирующей организацией и Получателем. К дате подписания Договора Поставщик должен предоставить Финансирующей организации страховой полис, обеспечивающий страховую выплату на полную стоимость ответственности согласно раздела 6 настоящего Договора.

7.9. Также применяются следующие условия гарантии:

- гарантия действует не менее 24 месяцев или 7200 часов работы линии сортировки с даты подписания Акта выполненных Работ;

- Поставщик гарантирует качество и работоспособность всех механических деталей на предмет дефектов материалов и изготовления;

- гарантия действительна при нормальных условиях использования в соответствии с требованиями руководства пользователя;

- гарантия не распространяется на нормальный износ, а также на повреждения, возникшие в результате неправильной эксплуатации и технического обслуживания. Запросы о возмещении прямого или косвенного ущерба в связи с остановками из-за поломок или ремонта Товаров исключаются из гарантии в течение гарантийного срока или из-за задержек при монтаже или вводе в эксплуатацию;

- гарантия не распространяется на быстроизнашиваемые детали в соответствии с руководством пользователя;

- все используемые запасные части должны быть оригинальными запасными частями, используемыми на Товарах. Гарантия не распространяется на повреждения, вызванные материалами, не соответствующими руководствам пользователя;

- Получатель должен обеспечить работу компетентных работников по обслуживанию и вести записи/календари обслуживания Товаров.

	8. Disputes and disagreements.
8.1. The Parties must make every effort to resolve all disagreements or disputes arising between them under the Contract or in connection with it in the process of direct negotiations.
8.2. Pre-trial settlement of a dispute by sending written claims is a mandatory stage.
8.3. The claim is examined by the Party, which received it in a period not exceeding 10 (ten) working days from the date of its receipt. The Party that received the claim must satisfy it or provide evidences that objectively interfered with the proper execution of the Contract, which release it from liability. Failure to provide evidences within the specified period, or refusal to consider it, or failure to satisfy the requirements specified in the claim, is the basis for the case to be considered in court.

8.4. Disputes and disagreements that are not resolved by the Parties in the course of negotiations are transferred in accordance with the current legislation of the Republic of Kazakhstan to the courts at the location of the Financing organization. 
	8. Споры и разногласия.

8.1. Стороны должны прилагать все усилия к тому, чтобы разрешать в процессе прямых переговоров все разногласия или споры, возникающие между ними по Договору или в связи с ним. 

8.2. Досудебное урегулирование спора путем направления письменных претензий является обязательной стадией.

8.3. Претензия рассматривается Стороной, получившей ее в срок не более 10 (десяти) рабочих дней со дня ее получения. Сторона, получившая претензию обязана удовлетворить ее либо представить доказательства, объективно воспрепятствовавших надлежащему исполнению Договора, которые освобождают ее от ответственности. Не предоставления в указанный срок доказательств или отказ в ее рассмотрении или неудовлетворения требований, указанных в претензии, является основанием для рассмотрения дела в суде.

8.4. Споры и разногласия, не разрешенные Сторонами в процессе переговоров, передаются в соответствии с действующим законодательством Республики Казахстан на рассмотрение судов по месту нахождения Финансирующей организации. 

	9. Final Provisions.

9.1. The Contract comes into force from the moment it is signed by the Parties and is valid until the Parties fulfill their obligations in full, and in terms of the warranty period until its expiration.
9.2. The Contract is made in 3 (three) equal copies in English and Russian, each having equal legal force, one copy for each of the Parties
9.3. The Financing organization has the right at any time to unilaterally refuse to fulfill the conditions of the Contract by sending the Supplier an appropriate written notification if the Supplier becomes bankrupt or insolvent. In this case, the refusal to fulfill the conditions of the Contract is carried out immediately, and the Financing organization does not bear any financial responsibility towards the Supplier, provided that the refusal to fulfill the conditions of the Contract does not prejudice or affect any rights to take actions or apply sanctions that have been or will subsequently be presented to the Financing organization.
In this case, the Supplier is obliged to return the funds received from the Financing organization, with the exemption of the actually Goods delivered or the Works performed.
9.4. The Financing organization has the right, at any time, to unilaterally refuse to fulfill the conditions of the Contract by sending a corresponding notification if:
- The Supplier improperly fulfilled (failed to fulfill) its obligations and/or failed to meet delivery time;
- provision of the Goods that do not comply with the Annexes № 1-4, and/or shortage of the Goods;
- The occurrence of force majeure and, consequently, the impossibility of the Supplier to fulfill his obligations under this Contract.
In these cases of refusal of the Contract, the Financing organization shall not be liable to the Supplier, the Recipient or any third party.
In case of refusal of the Financing organization to execute the Contract due to improper fulfillment (non-fulfillment) by the Supplier of its obligations, violation of the conditions of the Contract, non-compliance of the Goods and (or) Works with the Annexes № 1-4, or shortage of the Goods, violation of terms or If the Supplier refuses to execute the Contract without good reason (meaning when the Financial organization or/and the Recipient unreasonably do not fulfill their obligations towards the Supplier), the Financing organization has the right, in addition to refunding the paid amount of the Contract (if such payment is available), to collect a forfeit from the Supplier in accordance with the conditions of this Contract.
In this case, the Supplier has the right to receive payment only for a part of the Goods already delivered and the Works performed.
9.5. The Contract may be terminated by agreement of the Parties, except for the cases stipulated in the Contract. 
9.6. In the event of termination of the Contract or refusal of one of the Parties to execute the Contract, the Supplier shall, within 5 (five) working days, return the amount received from the Financing organization for the delivery of the Goods and the performance of the Works, with the exception of approved orders for materials or goods for which the Supplier has already committed, transferred Goods, the Works performed to the Recipient, drawn up with the appropriate documentation, within five working days.
9.7. Any notification that one Party sends to the other Party in accordance with the Contract shall be sent by paid registered mail, or by e-mail to the address specified in Section 10 of the Contract.
9.8. The notice specified in paragraph 9.7. of the Contract, comes into force after delivery or on the specified date of entry into force (if specified in the notification) after delivery.
9.9. The Parties are not responsible for non-fulfillment of the conditions of the Contract if it was a direct result of force majeure.
For the purposes of the Contract, force majeure means events, the occurrence of which is beyond the control of the Parties, has an unforeseen character and is a consequence of force majeure, i.e. extraordinary and unavoidable circumstances under the given conditions (natural disasters, military operations, state of emergency, natural and man-made emergency situations, etc.). Such circumstances do not include, in particular, the absence on the market of the goods, works or Goods necessary for the execution, as well as force majeure circumstances that do not directly affect the delivery of the Goods.
In the event of force majeure circumstances, each Party immediately sends the other Parties a written notice of such circumstances and their reasons with the attachment of documents confirming the occurrence of force majeure circumstances, which directly impeded the execution of the Contract, issued by the authorized bodies.
Failure to notify or untimely notification deprives the Parties of the right to refer to any circumstance of force majeure as a basis for the possibility of suspending the fulfillment of their obligations under this Contract.
In the event that force majeure circumstances that directly prevent the execution of the Contract last more than one month, either Party has the right to demand termination of the Contract. Upon such termination, the Financing organization shall pay the Supplier any costs or liabilities that, in the circumstances, were reasonably and justifiably incurred by the Supplier pending completion of the Works. The amount of funds allocated in accordance with paragraph 5.2 of this Contract, with the exception of the amounts for the goods supplied and the Works performed, shall be returned to the Financing organization. In this case, neither Party shall be liable to the other Party.
9.10. Any changes and/or additions to the Contract or its annexes are drawn up in the form of an additional agreement in writing, signed by authorized representatives of the Parties and are an integral part of the Contract.
9.11. In everything that is not provided for by the Contract, the Parties are guided by the current applicable law.
9.12. Obligations arising in connection with the execution of this Contract to pay all types of taxes, mandatory fees and payments provided for by applicable law shall be borne by the Party to which such an obligation is imposed in accordance with applicable law. The Supplier is burdened with payments in accordance with the agreed Incoterms DAP 2021 (2022).
9.13. Each of the Parties has all the necessary rights and powers to conclude and execute this Contract and has received all permits and approvals for the conclusion and execution of this Contract from any third parties, including the governing bodies of such a Party and state bodies in the country of its residence.
9.14. For all actions related to the execution of the Contract on the territory of the Republic of Kazakhstan, the legislation of the Republic of Kazakhstan is used as the applicable law. Otherwise, the legislation of the country on the territory of which actions related to the fulfillment of contractual obligations are performed is used as applicable.
The applicable law is applied by the Parties for the execution of the Contract and for pre-trial settlement of disputes.

9.15. The Parties will maintain confidentiality with respect to any information received from the other Party and classified by such a Party as confidential information (hereinafter referred to as the Confidential Information) for 5 (five) years after receiving such information or during the period of designation of such information as confidential. The Parties will not disclose Confidential Information to any person without the consent of the other Party, except as provided in paragraph 9.17. of this Contract.
9.16. For the avoidance of doubt, Confidential information also includes information that relates to:

9.16.1. The provisions or subject of this Contract or any document referred to in this Contract, and any suit or potential suit under this Contract;

9.16.2. Negotiations related to this Contract and any documents specified in this Contract.

9.17. The provisions of paragraph 9.15. of this Contract shall not apply to the disclosure of the Confidential information, when:

9.17.1. Disclosure of Confidential information is required by law or by a public authority or other body having an appropriate authority, to which any Party abides, regardless of whether such a requirement has the force of law. In the case of disclosure of Confidential information by the Supplier, such information must be disclosed after a meeting with the Financing organization and taking into account the Financing organization's reasonable requirements regarding the terms, content and method of disclosure or transmission of such information;

9.17.2. Disclosure of Confidential information to contractors and consultants of the Parties (including without limitation of legal, technical, financial and tax consultants) in order to obtain advice regarding the Contract, provided that the disclosure of such information is vital for such purposes and is carried out on the basis that the provisions of this Contract apply to the disclosure of information by such contractors and consultants, and further, provided that such disclosure is made in full compliance with confidentiality agreements;
9.17.3. Disclosure of Confidential information to a director, officer or employee of the Parties who, on duty, need to know the relevant Confidential information;
9.17.4. Disclosure to the extent that the Confidential information has been disclosed by the other Party or with its consent.
9.18. All Parties have the right to use and disclose Confidential information when it is necessary to provide it to the court; a bank or other organization from which the Party receives funds; tax or other authorized state bodies, in cases provided for by applicable law.
9.19. In the event that certain provisions of the Contract are recognized as invalid, this does not entail the recognition of the entire Contract as invalid. Regarding the provisions of the Contract, recognized as invalid in the prescribed manner, as well as the legal relations of the Parties not regulated by this Contract, the legal relations provided for by the applicable law are applied.
	9. Заключительные положения.

9.1. Договор вступает в силу с момента подписания его Сторонами и действует до полного исполнения Сторонами своих обязательств, а в части гарантийного периода до его истечения.

9.2. Договор составлен в 3 (трех) идентичных экземплярах на Английском и Русском языке, имеющих равную юридическую силу по одному экземпляру для каждой из Сторон.

9.3. Финансирующая организация вправе в любое время в одностороннем порядке отказаться от исполнения условий Договора, направив Поставщику соответствующее письменное уведомление, если Поставщик становится банкротом или неплатежеспособным. В этом случае отказ от исполнения условий Договора осуществляется немедленно, и Финансирующая организация не несет никакой финансовой обязанности по отношению к Поставщику при условии, что отказ от исполнения условий Договора не наносит ущерба или не затрагивает каких-либо прав на совершение действий или применение санкций, которые были или будут впоследствии предъявлены Финансирующей организации. 

Поставщик в этом случае обязан вернуть полученные от Финансирующей организации денежные средства, за вычетом фактически поставленного Товара или выполненных Работ.

9.4. Финансирующая организация вправе в любое время в одностороннем порядке отказаться от исполнения условий Договора путем направления соответствующего уведомления в случае:

- ненадлежащего исполнения (неисполнения) Поставщиком своих обязательств и/или нарушения сроков поставки;

- предоставления Товара, не соответствующего Приложениям № 1-4, и/или недопоставки Товара;

- наступления форс-мажорных обстоятельств и, следовательно, невозможности исполнения Поставщиком своих обязательства по настоящему Договору.

В указанных случаях отказа от исполнения Договора Финансирующая организация не несет ответственности перед Поставщиком, Получателем или любым третьим лицом.

В случае отказа Финансирующей организации от исполнения Договора вследствие ненадлежащего исполнения (неисполнения) Поставщиком своих обязательств, нарушения условий Договора, не соответствия Товаров и (или) Работ Приложениям № 1-4 или недопоставки Товара, нарушения сроков или отказа Поставщиком от исполнения Договора в необоснованных случаях (что означает случаи, когда Финансирующая организация и (или) Получатель не исполняют свое обязательства перед Поставщиком), Финансирующая организация вправе помимо возврата оплаченной суммы Договора (при наличии такой оплаты) взыскать с Поставщика неустойку в соответствии с условиями настоящего Договора. 

В этом случае Поставщик имеет право получить оплату только за часть уже поставленных Товаров и выполненных Работ.

9.5. Договор может быть расторгнут по соглашению Сторон, за исключением случаев, предусмотренных Договором. 

9.6. В случае расторжения Договора или отказа одной из Сторон от исполнения Договора, Поставщик обязан в течение 5 (пяти) рабочих дней вернуть полученную от Финансирующей организации денежную сумму за поставку Товара и выполнение Работ, за исключением заказов на материалы или товары, в отношении которых Поставщик уже взял на себя обязательство, переданных Товаров, выполненных Работ Получателю, оформленных соответствующей документацией, в течение пяти рабочих дней.

9.7. Любое уведомление, которое одна Сторона направляет другой Стороне в соответствии с Договором, высылается оплаченным заказным письмом или посредством электронной почты по адресу, указанному в разделе 10. Договора.

9.8. Уведомление, указанное в п. 9.7. Договора, вступает в силу после доставки или в указанный день вступления в силу (если это указано в уведомлении) после доставки. 

9.9. Стороны не несут ответственность за неисполнение условий Договора, если оно явилось прямым результатом форс-мажорных обстоятельств.

Для целей Договора «форс-мажорные обстоятельства» означают события, наступление которых неподвластно Сторонам, имеет непредвиденный характер и является следствием непреодолимой силы, т.е. чрезвычайных и непредотвратимых при данных условиях обстоятельствах (стихийные бедствия, военные действия, чрезвычайное положение, чрезвычайные ситуации природного и техногенного характера и т.п.). К таким обстоятельствам не относится, в частности, отсутствие на рынке необходимых для исполнения товаров, работ или Товаров, а также форс-мажорные обстоятельства, которые прямо не влияют на поставку Товара.

При возникновении форс-мажорных обстоятельств, каждая Сторона незамедлительно направляет остальным Сторонам письменное уведомление о таких обстоятельствах и их причинах с приложением документов, подтверждающих наступление форс-мажорных обстоятельств, прямо воспрепятствовавших исполнению Договора, выданных уполномоченными органами. 
Неуведомление или несвоевременное уведомление лишает Стороны права ссылаться на любое обстоятельство форс-мажора как на основание для возможности приостановления выполнения своих обязательств по настоящему Договору. 

В случае если форс-мажорные обстоятельства, которые прямо препятствуют исполнению Договора продолжаются более одного месяца, любая из Сторон вправе потребовать расторжения Договора. После такого прекращения Финансирующая организация должна оплатить Поставщику любые расходы или обязательства, которые в данных обстоятельствах были обоснованно и подтверждено понесены Поставщиком в ожидании завершения Работ. Выделенная согласно пункту 5.2 настоящего Договора сумма денежных средств, за исключением сумм по поставленным товарам и выполненным работам, подлежит возврату Финансирующей организации. В этой случае ни одна из Сторон не несет ответственности перед другой Стороной.

9.10. Любые изменения и/или дополнения в Договор или его приложения оформляются в виде дополнительного соглашения в письменной форме, подписываются уполномоченными представителями Сторон и являются неотъемлемой частью Договора.

9.11. Во всем, что не предусмотрено Договором Стороны руководствуются действующим применимым правом.

9.12. Возникающие в связи с исполнением настоящего Договора обязательства по оплате всех видов налогов, обязательных сборов и платежей, предусмотренных применимым правом, возлагаются на Сторону, на которую такое обязательство возложено в соответствии с применимым законодательством. Поставщик обременяется платежами в соответствии с согласованными Инкотермс DAP 2021 (2022).

9.13.
Каждая из Сторон обладает всеми необходимыми правами и полномочиями на заключение и исполнение настоящего Договора и получила все разрешения и согласования для заключения и исполнения настоящего Договора от любых третьих лиц, в том числе органов управления такой Стороны и государственных органов в стране его резидентства.

9.14. Для всех действий, связанных с исполнением Договора на территории Республики Казахстан в качестве применимого права, используется законодательство Республики Казахстан. В остальном в качестве применимого используется законодательство страны, на территории которой совершаются действия, связанные с исполнением договорных обязательств.

Применимое право применяется Сторонами для исполнения Договора и при досудебном урегулировании споров.

9.15. Стороны будут соблюдать конфиденциальность в отношении любой информации, полученной от другой Стороны и классифицированной такой Стороной как конфиденциальная информация (далее – «Конфиденциальная информация») в течение 5 (пяти) лет после получения такой информации или в течение срока обозначения такой информации в качестве конфиденциальной. Стороны не будут без согласия другой Стороны раскрывать Конфиденциальную информацию любому лицу, за исключение случаев, предусмотренных в пункте 9.17. настоящего Договора.

9.16. 
Во избежание сомнений, к Конфиденциальной информации также относится информация, которая относится к:

9.16.1. положениям или предмету настоящего Договора или любого документа, указанного в настоящем Договоре, и любому иску или потенциальному иску в соответствии с настоящим Договором; 

9.16.2. переговорам, относящимся к настоящему Договору и любым документам, указанным в настоящем Договоре.

9.17. Положения пункта 9.15. настоящего Договора не применяются к раскрытию Конфиденциальной информации, в случаях:

9.17.1. когда раскрытие Конфиденциальной информации требуется законом или государственным органом или другим органом власти, имеющим соответствующие полномочия, которым подчиняется любая Сторона, вне зависимости от того, имеет или такое требование силу закона. В случае раскрытия Конфиденциальной информации Поставщиком, такая информация должна раскрываться после совещания с Финансирующей организацией и принимая во внимание обоснованные требования Финансирующей организации в отношении сроков, содержания и способа раскрытия или передачи такой информации;

9.17.2. раскрытия Конфиденциальной информации подрядчикам и консультантам Сторон (включая без ограничений юридических, технических, финансовых и налоговых консультантов) в целях получения консультации касательно Договора  при условии, что раскрытие такой информации является жизненно важным для таких целей и осуществляется на том основании, что положения настоящего Договора применяются к раскрытию информации такими подрядчиками и консультантом и далее при условии, что такое раскрытие совершается в полном соответствии с соглашениями о конфиденциальности;

9.17.3. раскрытия Конфиденциальной информации директору, должностному лицу или работнику Сторон, которым по долгу службы требуется знать соответствующую конфиденциальную информацию; 

9.17.4. раскрытия в той мере, в которой Конфиденциальная информация была обнародована другой Стороной или с ее согласия.

9.18. Все Стороны вправе использовать и раскрывать Конфиденциальную информацию в случаях необходимости ее предоставления суду; банку или иной организации, у которой Сторона получает финансовые средства; налоговым или иным уполномоченным государственным органам, в случаях, предусмотренных применимым правом.

9.19. В случае, если определенные положения Договора будут признаны недействительными, это не влечет признания всего Договора недействительным. В части положений Договора, признанных в установленном порядке недействительными, а также правоотношений Сторон неурегулированных настоящим Договором, применяются правоотношения, предусмотренные применимым правом.

	10.Legal addresses and bank details of the Parties
	10.Реквизиты Сторон

	FINANCING ORGANIZATION
EPR Operator LLP

Location: Mangilik Yel, 18, ave, 1st floor, Nur-Sultan, RK

phone : +7 (7172) 72-79-62 (137)

e-mail: info@recycle.kz
BIN: 151140025060

IIC: KZ446017131000042842 (Euro)

National Bank of Kazakhstan JSC  

BIC: HSBKKZKX
Managing Director 
for Production Issues

S.Yurcha

	ФИНАНСИРУЮЩАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ

ТОО «Оператор РОП»
местонахождение: РК, г. Нур-Султан, пр. Мәңгілік Ел, д. 18, 1 этаж

телефон +7 (7172) 72-79-62 (137)

e-mail: info@recycle.kz
БИН 151140025060

ИИК KZ446017131000042842
АО «Народный Банк Казахстана»

БИК HSBKKZKX
Управляющий директор

по производственным вопросам

С.И.Юрча 

	SUPPLIER
________________

Location: _______________________

Tel: ___________________
e-mail: _________________
BANK: ________________
_________________________

TEL.: __________________

SWIFT BIC:  ______________        

Account Νo.:  ___________________

IBAN:  ______________
____________
___________________

	ПОСТАВЩИК

______________
Местонахождение: _________________

телефон: _________________
e-mail: _______________
БАНК: ___________________
___________________

ТЕЛ. ____________________

SWIFT BIC :  _________________        

Счет Νo:  ___________________

IBAN:  _________________
_________________

________________


	RECIPIENT
Astana Recycling plant LLP
Republic of Kazakhstan, Nur-Sultan city, Baikonyr district, Alash hw., 72,

e-mail: info@astrp.kz
BIN: 200540004359
IIC: KZ2496503F0009660468
Nur-Sultan Branch of ForteBank JSC
BIC: IRTYKZKA
General Director
A.Batyrgereev
	ПОЛУЧАТЕЛЬ
ТОО «Astana Recycling plant»,
Республика Казахстан, г. Нур – Султан, район Байконыр, шоссе Алаш, 72, 

e-mail: info@astrp.kz

БИН 200540004359

ИИК (тенге) KZ2496503F0009660468

Филиал АО «ForteBank» в г. Нур-Султан
БИК IRTYKZKA
Генеральный директор

А.Т.Батыргереев



Annex No.4 to Tender documentation for the procurement of works on manufacturing, supply, installation and commissioning of a municipal solid waste sorting line within the framework of implementation in the Republic of Kazakhstan of technologies for collecting, transporting, preparing for reuse, processing, sorting, processing and (or) disposal of waste, construction of plants (productions) for preparing for reuse, processing, recycling, sorting and (or) disposal of waste, improving the material and technical base of organizations engaged in collecting, transporting, preparing for reuse, sorting, processing, recycling and (or) disposal of waste
Request for participation in the tender
To whom________________________________________________________
(specify the name of the procurement Customer by tender method) 
From whom_____________________________________________________
(specify full name of the Potential supplier) 
1. Information on Potential supplier applying for participation in the tender: 
	Name of the Potential supplier (if the Potential supplier is an individual, it is necessary to specify the details of an identity document of an individual)
	

	Legal, actual address and 
contact phone numbers of the 
Potential supplier
	

	Bank details of the Potential supplier (current account, BIN/IIN, BIC/IIC), as well as the full name and address of the bank or its branch where the 
legal entity is serviced (if the protective supplier is an individual, it is necessary to specify the number of the certificate of state registration as an individual entrepreneur)
	

	Potential supplier VAT payer
	Yes/No (not necessary to delete)

	IIN of the head of the Potential supplier
	

	Full name of the head of the Potential supplier 
	


2. _________________ (specify full name of the legal entity/individual) by this request expresses a desire to participate in procurement by tender __________________ (specify full name of the tender) as a Potential supplier and agrees to carry out (delivery of goods, performance of works, provision of services - specify the necessary) in accordance with the requirements and conditions provided for in the tender documentation. 
3.  This also expresses the consent of the Potential supplier to terminate the Procurement Contract (goods, works, services - specify the necessary) in accordance with the procedure established by the Rules for the procurement of goods, works and services of the Customer.
4. Potential supplier shall confirm that he is familiar with the Tender documentation and is aware of the responsibility for providing the Customer and the Tender Committee false information about his eligibility, qualifications, quality and other characteristics (supplied goods, performed works, services - specify the necessary), compliance with copyright and related rights.
5. The Potential supplier shall take full responsibility for submission of false information in this application for participation in the tender and the documents attached thereto. 
6. The Potential supplier shall notify the conditions of inclusion of Potential suppliers in the List of unreliable Potential suppliers (vendors) to the Customer.
7. Until conclusion of Procurement Contract, this request, together with your notification of acceptance of the winning bid, shall serve as a binding contract, between us.
Name of the Potential supplier 

Full name of the head

Stamp (if available)
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